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LOG
um lagagildi samnings milli rikisstjéornar fslands og Swiss Aluminium Ltd.,
um Aalbradslu vid Straumsvik.

Forsett [sLANDS

gjorir kunnugt: Alpingi hefur fallizt 4 10g bessi og ég stadfest bau med sam-
bykki minu:

1. gr.

Me8 16gum bessum stadfestist samningur milli rikisstjérnar Islands og Swiss
Aluminium Limited, dags. 28. marz 1966, um byggingu og rekstur albraedslu vid
Straumsvik, i l6gsagnarumdemi Hafnarfjar8ar. Samningurinn er prentadur sem
fylgiskjal med 16gum bessum, 4 islenzku og ensku.

2. gr.
Akvadi samnings pess, sem um redir i 1. gr., skulu hafa lagagildi hér 4 landi.

3. gr.
Log Dbessi 68last begar gildi.

Gjért i Reykjavik, 13. mai 1966.

Asgeir Asgeirsson.
(L. S)

Johann Hafstein.

A 24

Reykjavik. Rikisprentsmi8jan Gutenberg.
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ADALSAMNINGUR

SAMNINGUR, gerSur hinn 28. dag marzmanadar 1966

MILLI

RIKISSTJORNAR ISLANDS (hér eftir nefnd »Tikisstjérnin®)

ANNARS VEGAR
oG

SWISS ALUMINIUM LIMITED (hér eftir nefnt ,,Alusuisse), sem er félag stofnad
ad svissneskum légum
HINS VEGAR

MED PV ad stéridjunefnd, er skipud var af idnadarmalaraduneytinu hinn
5. mai 1961, og raforkumalastjérnin hafa um nokkurt arabil rannsakad kosti pess

.

a8 virkja vatnsraforkumagn fslands i sambandi vid raforkunotkun til idnadar;

MED DbVi a¥ Alusuisse, félag, er stundar alhlida 4lidnad, hefur reett vis rikis-
stjérnina hagkvemni bess a8 reisa 4 Islandi albraedslu, er noti orku fra islenzkum
st68vum um langt arabil;

MED PVl ad me8 16gum fra Alpingi nr. 59 20. mai 1965 var stofnu® Lands-
virkjun, og henni heimilad a8 byggja raforkuver vi Pjérsa og tllteknar eldsneytls-
aflsté8var; R F

MED DbVi a8 HafnarfjarSarkaupstadur (hér 4 eftir nefndur »kaupstadurinn®)
er reiSubtinn a8 byggja hafnarmannvirki vid Straumsvik a4 Suvesturlandi;

MED DPVI a8 Alusuisse er reidubuis ad fela fslenzka Alfélaginu hf. (Icelandic
Aluminium Company Limited, hér a4 eftir nefnt ,ISAL*), a8 byggja albredslu vid
Straumsvik;

MED PVI ad ISAL, Landsvirkjun og kaupstadurinn hafa 16gformlega sam-
bykkt i rafmagnssamningi og hafnar- og 168arsamningi a8 efna og takast 4 hendur
beer skuldbindingar, sem lag8ar eru 4 hvern um sig me8 tilteknum AkvaeSum samn-
ings bessa;

ER HER MED GERPUR EFTIRFARANDI SAMNINGUR:



13. mai 1966. 191 Nr. 76.

I. KAFLI

1. gr.
Skyringar 4 ordum, sem notud eru i samningi pessum og fylgiskjélunum.

1.01. Nema annars sé krafizt vegna samhengis, hafa n6fn a8ila samnings bessa
og adila, er nefndir eru i honum og fylgiskjolunum, eftirfarandi merkingar:

a) ,Rikisstjérnin® merkir rikisstjorn lydveldisins Islands, og begar vi§ 4,
raduneyti og rikisstofnanir;

b) ,Alusuisse“ merkir Swiss Aluminium Limited, félag, sem stofnad er ad
svissneskum l6gum, sem hefur skrada skrifstofu sina i Chippis, Valais-fylki, Sviss,
og hefur adalskrifstofu sina i Ziirichborg i Sviss;

¢) ,Landsvirkjun“ merkir Landsvirkjun, fyrirteki, stofnad med logum fra
Alpingi nr. 59 20. mai 1965, sem hefur adalskrifstofu sina i Reykjavikurborg,
Islandi;

d) ,,KaupstaSurinn® merkir HafnarfjarSarkaupstas;

e) ,ISAL® merkir Islenzka Alfélagis hf. (Icelandic Aluminium Company
Limited), détturfélag Alusuisse, stofnad sem islenzkt félag samkvemt samningi bess-
um, sem hefur skrada skrifstofu sina i kaupstadnum;

f) ,,Dotturfdlag Alusuisse” merkir sérhvert félag, nu eda sibar, sem eigi er
islenzkt, par sem meira en 50% beirra hluta, er almennur atkvaeSisréttur fylgir, er
i eigu Alusuisse;

g) ,Minnihluta hluthafi“ merkir sérhvert félag, sem er ekki islenzkt (annad
en Alusuisse), og sem a 49% e8a minna af hlutafé ISALs;

h) ,,Alpjodabankinn® merkir Alpj6Sabanka til endurbyggingar og nybygg-
ingar, alpjédastofnun, sem hefur adalskrifstofu sina i Washingtonborg, District
of Columbia, Bandarikjum Nor&ur-Ameriku.

1.02. ,,Fylgiskjol“ merkir skjol pau, er hér med fylgja, merkt A til og med
E, sem sé:

a) Rafmagnssamningur (fylgiskjal A) milli Landsvirkjunar og ISALs;

b) Hafnar- og 168arsamningur (fylgiskjal B) milli kaupsta8arins og ISALs;

¢) Ab8stoSarsamningar:

i) Samningur um adsto§ — honnun og bygging (fylgiskjal C1) milli ISALs og

Alusuisse;

ii) Samningur um a8sto§ — rekstur (fylgiskjal C2) milli ISALs og Alusuisse; og
iii) Samningur um a8stod — sala (fylgiskjal C3) milli ISALs og Alusuisse;

d) Samningur um framkvemdatryggingu (fylgiskjal D) milli rikisstjérnar-
innar og Alusuisse;

e) Stofnskra og sampykktir ISALs (fylgiskjal E).

»Fylgisamningar® merkir fylgiskjol, sem eru i e8li sinu samningar, en bad eru
rafmagnssamningurinn, hafnar- og l68arsamningurinn, samningarnir um adstod og
samningurinn um framkvaemdatryggingu.

1.03. Nema annars gerist porf vegna samhengis, hafa or8atilteeki bpau, sem
notud eru i samningi pessum og fylgiskjolunum, eftirtaldar merkingar:

a) ,,Al“ merkir legerad eda olegerad 4l af sérhverri gerd, sterd e8a logun,
pbar med talid klumpar til endurbraedslu, stykki til vélsunar, butar til brysti-
moétunar, stengur, kalur og alduft, og einnig a8 medtéldum samfellt steyptum
plotum, lengjum og sténgum (hvort sem bzer eru sundurbrotnar efa hringadar upp)
og stykkjum stonsudum ar samfellt steyptum lengjum, b6 pannig, a8 med ali telst
ekki unnid al (svo sem heit- og kaldvolsud pynna, prystimétud og smidud stykki)
framleitt utan steypuhuss braeSslunnar, eda trunnid al, framleitt i steypuhusi bradsl-
unnar, nema bpa8 sé framleitt i samfelldri framleislur6d, bar sem byrjad er med
fljotandi ali.

b) ,Bradsla® merkir albraedsluna og tilheyrandi mannvirki 4 bradslulédinni,
eins og hun er ger$ og biiin 4 hverjum tima, me§ 60 megavatta malraun fyrir fyrsta
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afanga bradslunnar og a8 lokum 120 megavatta malraun fyrir pridja afanga braedsl-
unnar, og sem getur, pbegar hin er fullbyggs, veris:

i) einn eda fleiri braedslukerjasalir med ro68 af albraedsluofnum asamt tilheyrandi
rafbunadi, svo sem tengivirkjum, spennubreytum, afridlum, straumrofum og
fylgibtina®i;

ii) eitt eda fleiri steypuhtis me8 bradslu-, geymslu-, lagbradslu-, steypu- og homo-
geniseringarbtinadi, asamt hjalpartekjum, par med talid klumpastaflarar, hnif-
ar, sagir, lengjasteyputaeki (fullbiin me& btitunar- og hringunarsamste8um),
butastansarar og kiluger8artzeki;

iii) fylgi- og hjalpartaeki til framleiSslu og festingar 4 rafskautum, brottnams flior-
sambanda, medferSar 4 malmurgangi og anéSuendum, dzlingar og medferdar 4
vatni og til viSgerSar og viShalds 4 verksmidju og tekjum;

iv) rannsoéknarstofur til efnagreininga og til eftirlits med framleidslu og gaedum;

v) lestunar-, losunar-, flutnings- og geymsluteki (hvort sem bau eru stadsett a
bradslul6dinni eda 4 hafnarsvedinu) og vorugeymslur fyrir framleissluna, efni-
vorur, vistir og hitunarkerfi;

vi) stjérnarbyggingar, bar med talin skrifstofubygging, matstofa og btiningsklefa-
bygging.
¢) ,Tengivirki bredslunnar® merkir 220 kilévolta tengivirki utanhiss, sem ISAL

mun lata gera vis Straumsvik 4 bradslulédinni.

d) ,Bredslulédin“ merkir pad sveedi, par sem bradslan og tengivirki bradsl-
unnar skulu standa, og er pad sérstaklega tilgreint 4 uppdratti af braedslulés, fylgi-
skjal A med hafnar- og l68arsamningnum.

e) ,Fyrsti afangi breeSslunnar“ skal merkja bre8sluna, eins og hin er gerd
og buiin med 60 megavatta malraun, og par med talin eftirfarandi mannvirki:

i) einn braedslukerjasalur med albraedsluofnum, 4samt tilheyrandi rafbiinadi;

ii) steypuhiis me8 tilheyrandi btinadi;

iii) afridilsbygging, st68 til medferSar 4 malmurgangi, st68 fyrir anéSufestingar
og verkstaesi til vidgerba a katodum;

iv) geymslurymi fyrir alumina, verkstedi, bilageymslur, véruskemma, vatnsveitu-
kerfi, fedikerfi fyrir brystiloft, eldsneytisgeymar og eldsneytis-fzeSikerfi og
midstéSvarhitunarkerfi;

v) tengivirki brae8slu og rafbunadur med millispennu;

vi) skrifstofubygging, matsalur, buiningsklefabygging og rannséknarstofur.
Fyrrgreind verksmiSjumannvirki eru synd 4 afstédumynd fyrir Albraessluna

(60 MW), er fylgir braedsludsetluninni sem uppdrattur III (fylgiskjal C med hafnar-

og lé8arsamningi), en bessi mannvirki 611 ma stekka hvenzer sem er, eda auka

med byggingu og biinadi annarra mannvirkja, sem talin eru i staflis b), malsgr. 1.03,

innan beirra méalrauna, sem par greinir.

f) ,,Annar 4fangi bredslunnar® merkir bradsluna eins og hiin er ad gerd og
btinadi me8 90 megavatta malraun.

g) ,,Pridji 4fangi bradslunnar” merkir bredsluna eins og hiin er ad gerd og
btinadi med 120 megavatta malraun.

h) ,,Fyrri steekkun bre8slunnar® merkir pann hluta brae8slunnar, sem hefur
30 megavatta malraun fram yfir malraun fyrsta afanga bree8slunnar.

i) Sidari steekkun brzedslunnar® merkir pann hluta braedslunnar, sem hefur 30
megavatta malraun fram yfir mélraun annars afanga breedslunnar.

) ..Burfellsvirkjun® merkir vatnsaflsvirkjunina, eins og hiin er a4 hverjum tima
a8 ger§ og biunadi, par med talin farvegsbreytingar- og inntaksmannvirki, nedan-
jardargong, prystivatnspipur, sté8varhus 4 yfirbordi, spennisté8 og tengivirki, stas-
sett vid Burfell vi§ Pjorsa, Sudurlandi, sem hefur i upphafi 105 megavatta malraun
og ad lokum 210 megavatta malraun, i upphafi tengd um eina 220 kilévolta ha-
spennulinu vi8 spennist6d i Sogsvirkjun og badan i upphafi um eina 220 kilévolta
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haspennulinu vi6 spennist68 vid Geithals, og padan um tveer 220 kilévolta haspennu-
linur vi$ tengivirki vid Straumsvik og paSan um tvo straumteina vid tengivirki
braedslunnar.

k) ,Varavirki“ skal hafa pa merkingu, sem pvi hugtaki er gefin samkvaemt
8. gr. rafmagnssamningsins.

1) ,Tengivirki vid Straumsvik* merkir 220 kil6volta tengivirki utanhuss, sem
Landsvirkjun leetur reisa vi¢ Straumsvik, nalegt tengivirki brae6slunnar.

m) ,Hofn“ skal merkja innri h6éfnina 1 Straumsvik, sem landmegin takmarkast
af strond Straumsvikur, en peim megin, sem a8 hafi snyr, af linu, sem dregin er fra
bryggjuspordi ad nordurodda vesturstrandar Straumsvikur, eins og synt er a upp-
dreetti I, er fylgir hafnarasetluninni (fylgiskjal B med hafnar- og l68arsamningi),
en st hofn skal vera hluti af HafnarfjarSarhofn.

n) ,Hafnarmannvirki“ skal merkja hafnargar$ pann, sem liggja skal ut fra
austurstrond Straumsvikur, og skal veita um pad bil 220 metra langt visleguplass
med 10 metra dypi vid bryggju midad vis medalstorstraumsfjoru, byggdur pannig,
ad dypkun um 12 metra til vibétar sé moguleg sidar, hafnarvar8arhus, eitt 100
tonna legudufl, 2 stormpolla og hafnarveginn (eins og sa vegur er nanar skilgreind-
ur i malsgr. 3.02 1 hafnar- og 168arsamningi), asamt a8st68u fyrir pau mannvirki,
sem ISAL barf sérstaklega 4 a8 halda 4 hafnargarSinum, svo sem kvedid er 4 um
i malsgr. 6.02 i hafnar- og 168arsamningnum, allt eins og nanar er lyst i hafnar-
aeetluninni (fylgiskjal B med peim samningi).

o) ,Fyrsti afhendingardagur rafmagns”“ (,,AR I“) merkir pann dag, sem skil-
greindur er og akvedinn samkvemt akvedum 9. gr. samnings bessa.

P) ,Annar afhendingardagur rafmagns® (,,AR II“) merkir pann dag, sem skil-
greindur er og akvedinn samkvemt akvedum 9. gr. samnings bessa.

q) ,Prigji afhendingardagur rafmagns“ (,,AR III“) merkir dag pann, sem
skilgreindur er og akvedinn samkvemt akvedum 9. gr. samnings bessa.

r) ,,Samningsbundid rafmagn® skal hafa b4 merkingu, sem pvi hugtaki er gefin
i 7. gr. rafmagnssamningsins.

s) ,Fjarfestingar Alusuisse, minnihluta hluthafa eda ISALs“ skal merkja allar
eignir, réttindi og hagsmuni sérhvers pessara adila samkvaemt samningi bessum, e8a
fylgiskjolunum, eda vegna hans e8a beirra, bein eda S6bein, a8 medtalinni peirri
hlutdeild, sem Alusuisse €8a minnihluta hluthafi er talinn eiga i eignum ISALs.

t) ,Lagmarksmagn® hefur b4 merkingu, sem bpvi or8i er gefin i 20. grein raf-
magnssamningsins.

u) ,,Gildistékudagur“ samnings bessa merkir dag pann, sem akvedinn er sam-
kvemt 48. grein samnings bessa.

v) ,Valdagur“ merkir 25. eSa 35. ardag eftir AR I, eftir pvi sem vid a.

w) ,,Stadfestingarlog” merkja 16g pau fra Alpingi, sem veita samningi pessum
lagagildi 4 Islandi samkvemt dkvaeSum 48. gr.

II. KAFLI

ALMENN FYRIRHEIT OG ABYRGPIR AF HALFU RIKISSTJORNARINNAR
OG ALUSUISSE

2. gr.
Almenn fyrirheit af halfu rikisstjérnarinnar og Alusuisse.

2.01. Rikisstjérnin skal gera allar baer radstafanir, sem 4 hennar valdi eru,
med videigandi tilliti til réttarst6du Landsvirkjunar og kaupstadarins, til ad lata
Landsvirkjun og kaupstadinn a) gera allar naudsynlegar eda viSeigandi radstafanir
fyrir sitt leyti til ad efna og framkvema 4kveedi samnings bessa og fylgiskjal-
anna og b) forSast ad gera nokkrar radstafanir, sem eru i 6samreemi vid slikar
efndir og framkvaemd.
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2.02. Alusuisse skal gera allar paer rasGstafanir, sem a pess valdi eru, til ad lata
ISAL a) gera allar nau8synlegar eda videigandi radstafanir fyrir sitt leyti til a8 efna
og framkvema akvaedi samnings pessa og fylgiskjalanna, og b) fordast ad gera nokkr-
ar radstafanir, sem eru i dsamremi vid slikar efndir og framkveemd.

2.03. Akvaedin i malsgreinum 2.01 og 2.02 skulu ekki takmarka né draga ur
skyldum rikisstjornarinnar eda Alusuisse samkvaemt abyrg8arskuldbindingum beirra
hvors um sig, er felast i 3. grein.

3. gr.
Abyrgdir af halfu rikisstjérnarinnar og Alusuisse.

3.01. Rikisstjornin abyrgist skilyr&islaust Alusuisse og ISAL:

a) réttar og skilvisar efndir Landsvirkjunar 4 6llum loforum og skuldbind-
ingum hennar samkvemt samningi pessum og rafmagnssamningnum, bar 4 medal
greidslu 4 sérhverri fjarhaed, sem Landsvirkjun kann a8 vera skylt ad greida sem
beetur fyrir hvers konar vanefnd af halfu Landsvirkjunar 4 samningi bessum og
rafmagnssamningnum; og

b) réttar og skilvisar efndir kaupstaSarins 4 6llum loforSum hans og skuld-
bindingum samkveemt samningi pessum og hafnar- og léSarsamningnum, par 4
medal greidslu a4 sérhverri fjarhaes, sem kaupstadnum kann al ver8a skylt a8 greida
sem baetur fyrir hvers konar vanefnd 4 samningi pessum og hafnar- og 1d68ar-
samningnum.

3.02. Ef Landsvirkjun efa kaupstadurinn lata hja lia ad inna af hendi a
gjalddaga greidslur bezer, sem skirskotad er til i malsgrein 3.01 a) eda malsgrein
3.01 b), skal rikisstjornin greida i peirra sta® innan 30 daga fra bvi fram er komin
tilkynning og greidsluaskorun fra Alusuisse eSa ISAL, eftir bvi sem vid a.

3.03. Alusuisse abyrgist skilyr&islaust rikisstjorninni, Landsvirkjun og kaup-
stadnum:

a) réttar og skilvisar efndir ISALs a4 6llum loforSum ISALs samkvemt samn-
ingi pessum, rafmagnssamningnum og hafnar- og l68arsamningnum;

b) réttar og skilvisar efndir 4 6llum skuldbindingum ISALs samkvemt samn-
ingi bessum, rafmagnssamningnum og hafnar- og 168arsamningnum, bar 4 medal
greidslu 4 6llum skuldum og fjarskuldbindingum, sem ISAL kann 4 hverjum tima
a® standa i vi® rikisstjornina, Landsvirkjun eda kaupstadinn samkvemt eda vegna
samnings bessa, rafmagnssamningsins e8a hafnar- og l6Sarsamningsins, bar med
talin sérhver fjarhed, sem ISAL kann a8 verda skylt a8 greida sem baetur fyrir
hvers konar vanefnd af pess halfu samkvaemt samningi pessum eda greindum fylgi-
samningum.

3.04. Ef ISAL leetur hja lisa a0 greida a gjalddaga skuldir sinar og fjarskuld-
bindingar, sem skirskotad er til i malsgrein 3.03 b), skal Alusuisse greiSa i bess
stad sem hér segir:

i) innan 10 daga fra pvi fram er komin tilkynning og greiSsluaskorun fra Lands-
virkjun, a8 pvi er varSar greiSslur fyrir rafmagn samkvemt rafmagnssamn-
ingnum;

ii) innan 15 daga fra pvi fram er komin tilkynning og greiSsluaskorun fra rikis-
stjéorninni, a8 pvi er var8ar greidslu a framleidslugjaldinu;

iii) innan 30 daga fra bvi fram er komin tilkynning og greiSsluaskorun fra rikis-
stjérninni, Landsvirkjun e¥a kaupstadnum, eftir pvi sem vi8 4, ad bvi er var8ar
greidslu 4 6llum 68rum skuldum eda fjarskuldbindingum.

3.05. Akvaedi malsgr. 24.04 i rafmagnssamningnum, en samkvamt beim undan-
biggja Landsvirkjun og ISAL hvort annad gagnkvemt fra allri abyrgd 4 tjémi,
sem stafar af misfellum i rekstri 4 mannvirkjum beirra hvors um sig, hvort heldur
bad stafar af skorti efa meintum skorti 4 heefilegri adgezlu i slikum rekstri, og
hvort heldur slikar misfellur i rekstri leida til brots 4 samningi bessum e8a ein-
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hverjum fylgisamninganna, skulu taka til bessa samnings a8 pvi leyti, a8 hvorki
rikisstjornin né Alusuisse skulu bera abyrgd, samkvsemt nokkru akvaedi pessa
samnings, 4 neinu bvi tjéni, sem slikar misfellur i rekstri hafa valdid, eda pott
bau hafi 14tid undir h6fud leggjast a6 koma i veg fyrir pa athéfn eda athafnaleysi,
sem sliku tjéni hefur valdis.

3.06. Samtimis bvi, a8 samningur Dpessi er undirritadur, skulu rikisstjérnin
og Alusuisse undirrita samninginn um framkvemdatryggingu, i pvi formi, sem
hann er i fylgiskjali D med samningi bpessum.

ITII. KAFLI
BYGGING MANNVIRKJA OG SKYLD EFNI

A. Birfellsvirkjun og varavirki.

4. gr.
Bygging Burfellsvirkjunar og varavirkja.

Landsvirkjun skal byggja og setja upp Burfellsvirkjun og byggja eda sja a
annan hatt fyrir varavirkjum, pannig ad Landsvirkjun, asamt hinu samtengda
kerfi sinu, geti haft tiltekt samningsbundid rafmagn, med pvi orkumagni og afli
0g 4 beim timum, sem krafizt er i samningi pessum og rafmagnssamningnum, allt
eftir pvi, sem nanar er akvedid i og med skilmalum og skilyrSum samnings bessa
og rafmagnssamningsins.

5. gr.
Skuldbinding um ad lata i té rafmagn.

Landsvirkjun skal hafa samningsbundid rafmagn tiltekt fyrir braedsluna a
eda fyrir AR I, AR II og AR III og sidan; pa skal htin hafa tiltek mannvirki til
afhendingar 4 rafmagni til byggingarframkvemda og adgang ad rafmagni i neydar-
tilvikum og halda varavirkjum vi8, allt eftir pvi, sem nanar er akvedid i og med
skilmilum og skilyrSum samnings pessa og rafmagnssamningsins.

B. Brz06slan og mannvirki, sem henni fylgja.

6. gr.
Bygging bradslunnar.

ISAL skal byggja og tdtbua braedsluna pannig, ad fyrsti afangi braedslunnar,
fyrri steekkun braedslunnar og sidari stekkun braedslunnar verdi i hverju tilviki
fullgerd og tutbiin til rekstrar eigi sidar en 4 AR I, AR II og AR III, eftir pvi, sem
vid 4, allt eftir pvi, sem nanar er akvedid i og med skilmalum og skilyrdum samn-
ings bessa, rafmagnssamningsins og hafnar- og l68arsamningsins.

7. gr.
Skuldbinding um greidslu fyrir rafmagn.

ISAL skal kaupa og greida fyrir rafmagn fra Landsvirkjun og skal greisa
fyrir hid tilskilda ligmarksmagn samningsbundins rafmagns fra AR I, AR II og
AR III, hvort sem bad er notad eda ekki, allt eftir pvi, sem nanar er akvedid i
og med skilmilum og skilyrdum samnings bessa og rafmagnssamningsins.

8. gr.
Bygging hafnarmannvirkja.

8.01. Eftir bvi sem akvedid er i og med skilmalum og skilyrum samnings
bessa og hafnar- og 168arsamningsins, skal kaupstadurinn byggija og vithalda hafn-
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armannvirkjunum, en pau mannvirki skulu byggd i samrsemi vi§ akvaesi 6. greinar
hafnar- og 168arsamningsins.

8.02. Par e8 hafnaraztlunin (fylgiskjal B me8 hafnar- og l6Sarsamningnum)
melir svo fyrir, a8 endanleg honnun hafnarmannvirkjanna og tutbod og veiting
samninga um byggingu beirra, séu has sampykki ISALs, pa skal skuldbinding kaup-
stadarins um timanlega byggingu hafnarmannvirkjanna ad pvi marki, sem lyst er
i malsgr. 6.05 i hafnar- og l68arsamningnum, vera had pvi, a8 ISAL veiti greidlega
sampykki sitt vis slikri endanlegri hénnun, utbo8i og veitingu samninga (enda hafi
ISAL verid veittar heefilegar upplysingar um framvindu hénnunarinnar og bad
fengid endanleg ttbo¥sgogn i taeka tiS og pvi greidlega tilkynnt um veentanlegan
eda ventanlega verktaka), svo og bvi, a8 ekki komi til neinna verulegra breytinga
i endanlegri azetlun og verklysingu af halfu ISALs fra beirri bradabirg8a utreiknings-
akvordun, sem sett er fram i hafnarasetluninni og uppdrattum peim, sem henni fylgja.
Ef svo fer, ad drattur af halfu ISALs 4 a8 uppfylla pau akvadi, sem ad framan greinir,
valdi t6fum 4 byggingu hafnarmannvirkjanna, pa skal kaupstaSurinn vera undan-
peginn allri abyrgs, sem a8 68rum kosti kynni a8 koma til samkvemt malsgr. 9.05
samnings pessa, og skal Alusuisse ekki 068last neinn rétt samkvemt akvedum
malsgr. 9.05 til pess a8 fresta AR I vegna nokkurra slikra tafa.

8.03. Eins og ndnar er akvedid i hafnar- og l68arsamningnum og med skil-
malum peim og skilyrSum, sem greinir i peim samningi og samningi pessum, leigir
kaupstadurinn ISAL braedslul6sina. Er ISAL skylt ad greiSa fastagjald fyrir hofn-
ina og hafnarmannvirkin, og radstafanir eru gerdar var8andi titvegun & vatni til
rekstrar braedslunnar og tilheyrandi mannvirkja.

C. Akvordun um afhendingardaga rafmagns.

9. gr.
Akvordun um AR I, AR II og AR IIL

9.01. Fyrsti, annar og brigji afhendingardagur rafmagns (,,AR I“ ,,AR II“
og ,AR III*) skulu me®al annars vera fyrstu dagarnir, hver um sig, sem Lands-
virkjun ver8ur skuldbundin til a8 hafa samningsbundid rafmagn (annad en raf-
magn til gangsetningar bra8slunnar) tiltaekt fyrir fyrsta, annan og pridja afanga
bredslunnar, samkvemt akvaeSum samnings bessa og rafmagnssamningsins, og
sem ISAL verSur skuldbundid til a8 kaupa og greida fyrir lagmarksmagn rafmagns
a8 minnsta kosti, eftir pvi sem vi§ 4 um hvern a48ur nefndan afanga, svo sem einnig
er kvedi§ 4 um i samningi pessum og rafmagnssamningnum. Hinar eiginlegu dag-
setningar AR I, AR II og AR III skulu vera baer endanlegu dagsetningar, sem til-
teknar eru eda tilgreindar um hvern beirra samkvemt malsgr. 9.02, 9.03 og 9.04,
e8a samkvemt yfirlysingu um frestun samkvaemt dkvaedum malsgr. 9.05, 9.06 eSa 9.07.

9.02. AR I skal vera si dagur, sem akvedinn er a4 eftirfarandi hatt (b6 pannig
ad allar dagsetningar, sem greindar eru e8a visad til i pessari malsgrein, eru hadar
frestun samkvaemt akvaedum malsgr. 9.05 og 9.06):

a) Fyrsta axtlada dagsetning AR I er hér med tiltekin hinn 1. jini 1969;

b) Eigi sidar en 1. juni 1967 skal Landsvirkjun gefa ut fyrri tilkynningu sina
um AR I og tilgreina par dagsetningu, er sé onnur a=tlud dagsetning AR I, og skal
hin eigi vera fyrr en 1. juni 1969 og eigi sifar en 1. jini 1970;

¢) Eigi sidar en 1. desember 1968, eda sex manudum fyrir adra a=tlada dag-
setningu AR I, sem tilgreind er af halfu Landsvirkjunar samkvaemt staflid b) hér ad
framan, hvort sem siSar er, skal Landsvirkjun gefa 1t sifari tilkynningu sina, par
sem dagsetning AR I er endanlega tilgreind, og skal su dagsetning eigi vera fyrr
en onnur Aztlud dagsetning AR I, og hvorki sidar en sex manuSum eftir adra
Axtlada dagsetningu AR I né siSar en 1. jini 1970; enn fremur ad bpvi tilskildu,
ad ef Landsvirkjun lsetur undan fallast ad gefa 1t sidari tilkynningu sina, svo sem
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hér er askilid, pa skal AR I vera onnur asetlud dagsetning AR I eins og hun er
tilgreind i fyrri tilkynningu Landsvirkjunar, og ef Landsvirkjun letur undan fallast
a6 gefa ut fyrri tilkynningu sina, pba skal dagsetning AR I vera hinn 1. juni 1969
(b6 med fyrirvara um frestun samkvemt akvedSum malsgr. 9.05 og 9.06 i badum
tilfellum).

9.03. AR II skal vera sia dagur, sem AkveSinn er med samkomulagi milli
Landsvirkjunar og ISALs, og skal hann eigi vera fyrr en einu ari og (med fyrir-
vara um frestun samkveemt akveSum malsgr. 9.07) eigi sifar en premur arum eftir
AR I, en a8 66rum kosti, ef slikt samkomulag liggur ekki fyrir, er AR II hér med
tiltekinn pann dag, sem er premur arum eftir AR I (med fyrirvara um frestun
samkveemt akveSum malsgr. 9.07).

9.04. AR IIT skal vera sa dagur, sem akveSinn er med samkomulagi milli
Landsvirkjunar og ISALs, og skal hann eigi vera fyrr en einu ari eftir AR I og
(med fyrirvara um frestun samkvemt akvadum malsgr. 9.07) eigi sidar en premur
arum eftir AR II, en ad 68rum kosti, ef slikt samkomulag liggur ekki fyrir, er
AR III hér me$ tiltekinn pann dag, sem er premur arum eftir AR II (med fyrir-
vara um frestun samkvaemt AkveSum malsgr. 9.07).

9.05. Fari svo af einhverjum asteSum o6drum en seinkun 4 byggingarfram-
kvemdum af voldum éviSradanlegra afla (force majeure):

a) a8 Landsvirkjun hafi ekki, hinn 1. april 1967, reist ea lati5 reisa mann-
virki til afhendingar 4 rafmagni (il byggingarframkveemda, svo sem krafizt er
samkveemt malsgr. 11.01 i rafmagnssamningnum (med fyrirvara um frestun sam-
kvemt akvaeSum malsgr. 9.06), eda

b) ad kaupstadurinn hafi ekki byggt hafnarmannvirkin i teka tid, svo sem
krafizt er samkveemt malsgr. 6.05 i hafnar- og 16Sarsamningnum, a® pvi marki,
ad ISAL geti hafid uppsetningu 4 hafnarkréonum og tekjum til affermingar 4
alumina, og sidan tekid 4 méti hraefni, svo sem altimina og ané®um, til alfram-
leidslu i bredslunni,
ba skal ISAL eigi ad sidur vera skuldbundis til ad gera allar radstafanir, sem
i bess valdi standa, 4n tillits til aukins kostnadar, til ad byggja og ttbua fyrsta
afanga brazedslunnar fyrir AR I. Hins vegar skal allur aukakostnadur, sem ISAL
verdur fyrir vegna slikra vanefnda af halfu Landsvirkjunar eda kaupstadarins,
metinn sem tjén af véldum Landsvirkjunar eda kaupstadarins, eftir bvi sem vid
a. Nu getur ISAL eigi lokid vi§ byggingu og bunad fyrsta afanga braedslunnar
fyrir AR 1, pratt fyrir slikar radstafanir, og skal Alusuisse pa heimilt a8 lysa yfir
frestun 4 AR I samkvemt dkvaedum malsgr. 9.08 til bess dags, sem tilgreindur er
i slikri yfirlysingu (pé bannig, ad tilkynna skal um slika yfirlysingu eigi fyrr
en 90 dégum og eigi sidar en 30 dégum fyrir AR I); allt ad pvi tilskildu, ad slik
frestun skal eigi gerd um lengra timabil en bann tima, sem Landsvirkjun eda
kaupstaSurinn stédu ekki vi8 skuldbindingar sinar.

9.06. Fari svo einhvern tima fyrir AR I, ad

a) framkvemdir vid byggingu Burfellsvirkjunar eda mannvirkja til afhend-
ingar 4 rafmagni til byggingarframkvaemda, esa

b) framkvemdir vi§ byggingu hafnarmannvirkja, eda

¢) framkvaemdir vid byggingu fyrsta afanga braedslunnar,
verdi fyrir t6fum sékum 6vidradanlegra afla (force majeure), og Landsvirkjun,
kaupstaSurinn eda ISAL, hvert sem i hlut 4, geti ekki samkvemt heztu fyrir-
hyggju komi8 i veg fyrir slikar tafir med &llum beim radum, sem ed8lileg mega
teljast, ba skal rikisstjérninni eda Alusuisse, eftir pvi sem vid 4, vera heimilt a8
lysa yfir frestun samkvemt dkvedum malsgr. 9.08 4 AR I og hverjum beim dag-
setningum 68rum, sem tilgreindar eru eda visa® er til i malsgr. 9.02, og 4 dagsetn-
ingu beirri, sem tilgreind er i malsgr. 9.05 a) (og malsgr. 11.01 i rafmagnssamn-
ingnum), til bess dags, sem tilgreindur er i slikri yfirlysingu; ad bvi tilskildu b6,

A25
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a8 med sérhverri slikri frestun skal sjalfkrafa frestad um jafnlangan tima o6llum
sidari dagsetningum, sem greindar eru eda visad til i malsgr. 9.02 eSa malsgr. 9.05
a) (og malsgr. 11.01 i rafmagnssamningnum), og bvi jafnframt, a8 frestunin skal
eigi fara fram tur beim timatéfum, sem slik ovidradanleg 6fl (force majeure)
hafa valdid.

9.07. Fari svo einhvern tima innan tveggja ara fyrir ba dagsetningu AR II
eda AR III, eftir pvi sem vid 4, sem tilgreind er me$ samkomulagi milli Lands-
virkjunar og ISALs, eda tiltekin samkvaemt malsgr. 9.03 og 9.04 i samningi bessum,
ad framkvsemdir vid byggingu Burfellsvirkjunar eda vid fyrri eda sidari steekkun
braedslunnar verdi fyrir tofum af voldum O6viSraSanlegra afla (force majeure),
og Landsvirkjun eda ISAL, eftir pvi sem vid &, geti ekki samkveemt beztu fyrir-
hyggju komid i veg fyrir slikar tafir med 6llum radum, sem e8lileg mega teljast,
pa skal rikisstjérninni eda Alusuisse, hvort sem i hlut 4, vera heimilt ad lysa yfir
frestun samkvaemt akvaedum malsgr. 9.08 4 AR II eSa AR III, eftir pvi sem vi8
4, til pess dags, sem tilgreindur er i slikri yfirlysingu, a8 pvi tilskildu p6, ad
frestunin skal eigi fara fram tur peim timatéfum, sem slik éviSradanleg 6fl (force
majeure) hafa valdid.

9.08. Sérhver yfirlysing um frestun af halfu rikisstjérnarinnar eda Alusuisse
samkvemt malsgr. 9.05, 9.06 eda 9.07 skal gefin me8 skriflegri tilkynningu {til
allra adila, sem nefndir eru i 53. gr., og begar um er ad reeda tilkynningu um
frestun samkvemt malsgr. 9.06 e8a 9.07, ba skal hun gefin svo fljott sem mogu-
legt er og i engu tilfelli sifar en 30 dogum eftir a8 peirri timatéf lykur, sem hin
6vidradanlegu 6fl (force majeure) hafa valdid og leitt hefur til slikrar frestunar;
nema begar svo vill til ad AR I, AR II eBa AR III, eftir bvi sem vi8 4, mundi verda
medan timat6fin varir, eSa innan 30 daga eftir a8 henni lykur, pa skal sa a8ilinn,
sem heimilt er ad lysa yfir frestun, senda fyrrnefndum adilum bradabirg8atilkynn-
ingu um pa fyriretlan sina ad lysa yfir frestun fyrir AR I, AR II eda AR III,
eftir pvi sem vi§ 4, en ad svo bunu skal hann gefa Gt endanlega yfirlysingu um
frestun svo fljott sem mégulegt er, og i engu tilfelli sidar en 5 dogum eftir ad
timat6finni lykur. Rikisstjorninni eBa Alusuisse, eftir bvi sem vid 4, er heimilt
ad véfengja sérhverja yfirlysingu um frestun og lengd sérhverrar meintrar tima-
tafar, eda ad 611 edlileg rad hafi veris vishofd til ad koma i veg fyrir slikar tafir.
Slik véfenging skal borin fram eigi sifar en 60 dogum eftir utgafu yfirlysingar
samkvaemt malsgr. 9.05, 9.06 eSa 9.07. Ef eigi tekst ad na vinsamlegu samkomulagi
um slika véfengingu, ma visa malinu til medferSar démstola eda leggja bad i gerd
samkvaemt 46. og 47. gr. Démstéllinn eda gerSardémurinn skal hafa vald til bess ad
rada malum vardandi deiluatridi pbau, sem upp kunna a8 koma vegna slikrar véfeng-
ingar, 4 pbann hatt, sem hann telur videigandi.

IV. KAFLI
REKSTUR BRZEDSLUNNAR

A. Akvadi vardandi reksturinn.

10. gr.
Framleiosluafkost.

10.01. Med takmoérkunum peim, er greinir i malsgreinum 10.02 og 10.03, skal
ISAL & hverjum tima halda uppi, med fyrirvara um fravik allt a8 tiu af hundra®i
(10%), lagmarksarsframleidslu a ali fyrir fyrsta, annan og briSja afanga breedsl-
unnar, sem svarar 30.000, 45.000 og 60.000 smalestum, eftir pvi sem vi8 4, og nefnast
slik framleidsluafkost i bessari grein ,lagmarksarsframleidsla®.

10.02. Ef briggja manada samanlégd raunveruleg framleidsla als hja albraedsl-
um bpeim, sem b4 eru i eigu Alusuisse eda détturfélaga Alusuisse, 68rum en bradslu
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ISALs (hér eftir nefndar ,,adrar albresslur Alusuisse), fer einhvern tima, 4 premur
manudum samfleytt, nidur ur einum fjorda af paverandi samanlagdri meSalarsfram-
leidslugetu slikra annarra albraedslna Alusuisse af einhverjum eftirtéldum asteSum:

a) soluvandkvaedum, sem leiSa til minnkandi alsélu fra Alusuisse og déttur-

félogum Alusuisse; eSa

b) almennum skorti & hriefnum, par 4 medal a4 alimina, anéSum og 68rum

undirstoSuefnum;

skal ISAL par 4 eftir, og eins lengi og slik leegri raunveruleg samanlégd framleidsla
heldur afram, og sem henni nemur, a8 undangenginni tilkynningu til rikisstjornar-
innar, heimilt a8 draga ur framleiSslu i bradslunni nidur fyrir lagmarksarsfram-
leidslu samkvemt hlutfallstolu, er sé eigi herri ad hundradshluta en sem nemur bvi,
sem priggja manada samanlogd raunveruleg framleidsla hja 68rum albredslum
Alusuisse hefur laekkad niSur fyrir fjorda hluta af samanlagdri medalarsfram-
leidslugetu beirra. Framleitsla braeSslunnar skal aukin upp i lagmarksarsframleidslu
samtimis sérhverri sifari aukningu i samanlagdri raunverulegri framleidslu hja
60rum albredslum Alusuisse og i hlutfalli vi§ hana, og skal ISAL tilkynna rikis-
stjorninni um sérhverja slika aukningu.

10.03. Ef Landsvirkjun hefur ekki & einhverju ari tilteekt samningsbundid raf-
magn i bvi orkumagni, sem tilskili§ er i malsgr. 7.01 rafmagnssamningsins, skal lag-
marksarsframleidsla minnka i hlutfalli vi§ pas 4 pvi ari.

10.04. A3 bvi er varSar akvaedin i pessari grein eru ntuverandi adrar albraedslur
Alusuisse og arleg medGalframleiSslugeta hverrar beirra 4 undirskriftardegi samn-
ings bessa: Chippis (Sviss) 34.000 smalestir; Steg (Sviss) 25.000 smalestir; Porto
Marghera (Italiu) 28.000 smalestir; Fusina (Italiu) 20.000 smalestir; Rheinfelden
(Vestur-Pyzkalandi) 56.000 smalestir; New Johnsonville (Tennessee, Bandarikjum
Nordur-Ameriku) 58.000 smalestir; Lend (Austurriki) 12.000 smalestir og Husnes
(Noregi) 60.000 smalestir. Alusuisse skal afhenda rikisstjérninni endurskodada skra,
ef nokkur ny albredsla hefur tekid til starfa eBa einhver albraedsla er latin heaetta
rekstri, eda ef att hefur sér stad veruleg breyting 4 me8alarsframleidslugetu ein-
hverrar albraed8slu, og skal slik endurskoGu® skra tilgreina samanlag8a arsfram-
leidslugetu annarra albraedslna Alusuisse, midad vid dag pann, er slik endurskodud
skra er 16g8 fram. Ofanritud skra og sérhver onnur slik endurskodud skra skal
talin gilda par til Alusuisse leggur fram breytingar 4 henni e8a adra skra.

11. gr.
Takmarkanir 4 rekstri.

ISAL skal stunda alframleislu asamt allri skyldri starfsemi, en skal ekki, nema
ad fengnu sampykki rikisstjornarinnar, takast 4 hendur vinnslu tr ali (svo sem 4a
heit- eda kaldvolsuSum pynnum, prystimétun og smidum) utan steypuhtiss braedsl-
unnar, e8a vinnslu ur 4li i steypuhusi braedslunnar, nema i samfelldri framleidslu-
168, er byrjar med fljotandi ali, né nokkra adra starfsemi, sem er 6skyld alfram-
lei8slu.

12. gr.
Mengun.

12.01. ISAL skal bera fulla abyrgd 4 hverju bvi tjoni, sem hlyzt af gastegund-
um og reyk fra bredslunni, utan vi§ svedi me§ ummali reiknudu fra midju
bredslukerjasalarins i fyrsta Afanga brae8slunnar, eins og synt er 4 uppdratti
IT med bredsludetluninni (fylgiskjal C med hafnar- og 1é8arsamningnum).
ISAL tekst & hendur fulla 4byrgd a hverju bvi tjoéni, sem hlyzt af gastegundum
og reyk fra brae8slunni innan sliks svaedis, 4 eignum eda 68rum hagsmunum manna,
sem nu btia bpar eSa eiga bar eignir, svo og gagnvart peim, sem siSar kunna ad
68last framsal fra beim, a8 svo miklu leyti sem um er a¥ raa nuverandi afnot
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pess eda afnot i framtidinni, 6nnur en biiskap og garSyrkju. Adrir peir, sem hé8an
i fra taka sér bélfestu innan ofannefnds svaeSis eSa eignast par eignir, taka med
bvi 4 sig ahzettu 4 hvers konar tjoni ad pvi er varSar buskap og garSyrkju, er
hlyzt af gastegundum eda reyk fra breedslunni, og ISAL skal ekki bera abyrgd 4 pvi.

12.02. ISAL mun gera allar e8lilegar radstafanir til a8 hafa hemil a og draga
ur skadlegum ahrifum af rekstri braedslunnar i samremi vid géSar venjur i idnadi 1
68rum léndum vis svipud skilyrdi.

12.03. ISAL skal framkvaema reglulegar athuganir med pvi a8 taka med vissu
millibili synishorn af grédri, efnum og eignum & fyrirfram akveSnum athugunar-
st6Sum 1 nagrenni bredsluléBarinnar, i samvinnu vi§ hlutaSeigandi rannsékna-
stofnun rikisstjérnarinnar, a8 pvi er varSar moguleg ahrif af gastegundum og reyk
fra braedslunni. NidurstoSur slikra athugana skulu vera tilteekar fyrir rikisstjornina.

13. gr.
Reglur um oryggi, heilbrigdi og hreinlati.

AS tilskildum akvedum 12. gr. skal ISAL byggja, utbtia og reka braedsluna og
halda henni vi8 i samreemi vi8 nugildandi og sidari 16g og reglur 4 fslandi vardandi
o6ryggi 1 atvinnureksiri, heilbrig8i og hreinlaeti, og skal i bessum efnum vera habd
eftirliti opinberra stofnana, sem abyrgd bera a framkveemd a slikum reglum.

B. Tollar, leyfi og erlendur gjaldeyrir.

14. gr.
Aoflutnings- og utflutningsgjold.

14.01. Eftirtali6 skal undanpegid a8flutnings- og utflutningsgjoldum, nema
o60ruvisi sé akvedid i malsgr. 14.02:

a) innflutningur af halfu ISALs e8a fyrir pess hénd eda verktaka, sem ISAL
reedur til sin, 4 6llum efnum, vélum, 6kutekjum, eldsneyti, smurningsefnum, biinadi
og vistum, par 4 medal auka- og varahlutir, til notkunar, neyzlu e8a isetningar vi§
byggingu braebslunnar;

b) innflutningur af halfu ISALs e8a fyrir bess hond til neyzlu, notkunar og
vinnslu af halfu ISALs 4 hraefnum, eldsneyti og smurningsefnum, vélum, biinabi,
vistum, sérstokum prommum, fararteekjum og umbadum, auka- og varahlutum, sem
ISAL parf 4 ad halda til rekstrar bra8slunnar;

¢) utflutningur 4 ali framleiddu af ISAL i braedslunni; og

d) utflutningur 4 efnum tutnyttum vid framleiSsluna, bar med talid, 4n bess ad
temandi sé, anédur, anédustengur, malmirgangur og notadur bunadur, vélar og
okutaeki, par med taldir auka- og varahlutir.

14.02. Benzin, neyzluvérur til persénulegra nota, matveli, skrifstofuvérur,
folksbifreidar og onnur Skutaki, sem eru ekki notud beint i byggingu og rekstri
braedslunnar, skulu ekki undanbpegin a&flutningsgjoldum.

14.03. Efni, vistir, vérur og bunadur af sérhverri tegund, sem flutt er inn toll-
frjalst til notkunar 4 braedslulédinni, en sifan er radstafad a Islandi, skal has as-
flutningsgjoldum, eins og bau eru 4 beim tima, begar peim er radstafas, midad vid
sanngjarnt marka8sver8 beirra pa.

14.04. Tollfrjals inn- og utflutningur samkvaemt bessari grein skal skoSa8ur og
tollafgreiddur 4 inn- ea utflutningsstad samkvemt viSeigandi reglum, er almennt
gilda a4 fslandi. ISAL skal greida hzfileg tollafgreidslu- og skoBunargjoéld, midad
vi® tilkostnad.

14.05. Erlendu starfsfélki, sem byrjar fast starf eda Iykur bvi 4 Islandi hja
ISAL, skal heimilt a¥ flytja inn og 1t bisl63 og persénulega muni, 4n abflutnings-
eda utflutningsgjalda, i samreemi vi$ nigildandi framkvemd 4 fslandi.



13. mai 1966. 201 Nr. 76.

14.06. A®D pvi er snertir bessa gr. (14. gr.), skulu a8flutnings- og utflutningsgjold
merkja o1l gjold, alégur, poknanir, tolla og skatta, sem 16g6 eru 4 innflutning og
utflutning, par med taldir sértollar, undirbo&stollar og gjold af innflutnings- og tut-
flutningsleyfum.

15. gr.
Leyfi.

Rikisstjornin og kaupstadurinn skulu veita leyfi, sem med parf til byggingar og
rekstrar braedslunnar. Leyfisgjold og alogur, sem greiSa ber fyrir slik leyfi, skulu

3

vera bau, er greinir i stafli g) i malsgrein 31.01 i samningi pessum.

16. gr.
Rekstrarfé og erlendur gjaldeyrir.

16.01. Fra beim degi, er fyrsti 4fangi braedslunnar tekur vid samningsbundnu raf-
magni, skal ISAL hafa 4 Islandi, anna® hvort i islenzkum gjaldeyri eda i audveld-
lega yfirfeeranlegum erlendum gjaldeyri, rekstrarfé, er eigi sé minna samtals ad fjar-
haed en a) raunverulegur rekstrarkostnadur 4 sérhverjum bremur mAnudum sam-
felldum 4 neestlidnum sex manuSum eda b) asetladur rekstrarkostnadur a neoest-
komandi premur manudum, hvort sem hzrra kann a¥ vera. I pessari malsgrein
(16.01), skal rekstrarkostnadur merkja hlaupandi skuldbindingar, til or8nar 4 fslandi
(bar med talid greiSsla fyrir vinnu, efni, vistir, framleidslugjald, auk beirra skatta
og gjalda, er greinir i 31. gr.), b6 ekki ad medtoldum skuldbindingum ISALs vegna
kappa 4 raforku e8a 4 innfluttum efnum, sem parf til rekstrar braedslunnar.

16.02. A8 fullneegdum skilyr§um malsgreinar 16.01 skal ISAL eiga rétt 4 a) ad
taka vid, geyma, fjarfesta og endurfjarfesta i erlendum gjaldeyri i reikningum utan
fslands, allar greidslur eda upphaedir feerdar ISAL til tekna, sem stafa annadhvort
fra fjarfestingarvidskiptum eda vidskiptum i rekstri félagsins, og ad inna af hendi
greidslur ur slikum reikningum og b) a8 taka vid og geyma islenzkan og erlendan
gjaldeyri i reikningum & fslandi og a% inna af hendi greidslur ur slikum reikningum.

16.03. Erlendum gjaldeyri, sem Alusuisse, minnihluta hluthafi og ISAL skipta
i islenzkan gjaldeyri, skal skipt i samraemi vi8 islenzk 16g um eftirlit med erlendum
gjaldeyri, & bvi gengi, sem i gildi er 4 beim tima, sem skipt er. Ef margs konar 1t-
flutningsgengi er notad, skal 4l njota gengis, sem ekki er ohagstaedara en bezta
gengi, sem gildir fyrir sérhvern flokk utflutningsafurda, er i hundradshlutum midad
vid verSmeeti 4 sterri hlut i heildaratflutningi Islands en al, eSa 20%, hvort sem
heerra er, b6 bannig, a8 i engu tilviki skal utflutningsgengi, er gildir fyrir al, vera
S6hagstedara en vegi§ medaltal hinna ymsu utflutningsgengja, er gilda fyrir allan
annan fislenzkan ttflutning.

16.04. 1 pessari grein telst ,,gengi fela i sér hvers konar alag, fradratt eda gjald,
hvers e&lis sem er, er rikisstjérnin leggur 4 gjaldeyrisyfirferslur, b6 pannig, ad 611
skipti i islenzkan gjaldeyri eSa kaup 4 honum skulu has venjulegri bankapdknun og
venjulegri gjaldeyrisskiptabéknun og kostna®i.

16.05. Utlendu starfsfélki, sem er i fostu starfi hja ISAL & Islandi, skal heimilt
ad yfirfeera til ttlanda me8 vissu millibili pbann hluta af launum, kaupi og sparifé,
sem stafar af vinnu bess 4 fslandi, er ekki hefur verid eytt a fslandi.

C. Starfslid, efni, framleidsluvorur og bjonusta, svo og adstodarsamningar.
17. gr.
Starfslio og verkafélk.

17.01. Vis byggingu braedslunnar skulu ISAL og verktakar bess nota islenzkt
verkafdélk og annad starfsli®, ad svo miklu leyti, sem ba® er fyrir hendi. Pegar is-
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lenzkt verkafolk og anna® starfslid er ekki fyrir hendi til beirra starfa, er ISAL og
verktokum bess heimilt a8 nota erlent verkafdlk og starfsli§ eftir porfum i pessu
skyni, i samrsemi vid 16g nr. 39/1951, eins og peim er nu beitt i framkvemd.

17.02. Alusuisse skal bjalfa, og ISAL rada til sin, islenzkt verkafoélk, faglert og
ofagleert, svo og verkfraedinga, teeknifraedinga og adra sérfraedinga af islenzku pjoo-
erni, vi§ rekstur braedslunnar. Me§ hlidsjon af pvi, ad alframleidsla er i edli sinu
teeknileg, sérhafd og 6slitin, er ISAL heimilt ad rada til sin sérpjalfad og reynt
erlent starfsli6, allt a8 fimmtiu menn, til rekstrar braedslunnar, eins lengi og ad svo
miklu leyti, sem bess gerist porf ad déomi ISALs. Me8an verid er ad setja bredsluna
i gang, og & bpeim timabilum, er nwegilega margir reyndir islenzkir starfsmenn
eru ekki fyrir hendi, er ISAL enn fremur heimilt ad rada til sin pad sérpjalfada
og reynda starfsli§, sem porf er a vi® rekstur braeSslunnar, i samremi vid 16g nr.
39/1951, eins og beim er nu beitt i framkvaemd.

17.03. A% fullnsegdum skilyrSum malsgr. 17.01 og malsgr. 17.02 og venjulegri
framkveemd ttlendingaeftirlits, skal rikisstjornin leyfa erlendum yfirménnum og
starfsmonnum Alusuisse, sérhvers dotturfélags Alusuisse, ISALs og verktaka bpess,
asamt fjolskyldum og skyldulidi, komu til landsins og brottfor fra pvi i sambandi
vi§ byggingu og rekstur bradslunnar.

17.04. Til bess a8 for¥ast tviskottun a tekjum og eignum manna, sem eru
busettir i Sviss en starfa 4 Islandi 4 vegum Alusuisse, einhvers détturfélags Alu-
suisse, ISALs e®a verktaka bess, i sambandi vi§ byggingu og rekstur brae8slunnar,
mun rikisstjérnin leggja fyrir rikisstjorn Svissneska sambandslydveldisins tillogu
um sambykkt sattmala, a grundvelli ,,Uppkasts a8 Sattmala um tviskéttun tekna og
eigna“, sem undirbuid er af OECD (,,Uppkast a8 sattmala®). A me&an ekki er gerSur
gagnkveemur sattmali milli rikisstjérnarinnar og rikisstjéornar Svissneska sambands-
Iy&veldisins, er kveSur 68ruvisi 4, skal rikisstjérnin beita akvaedum uppkasts ab
sattmala, ad bvi er var8ar tekjur og eignir sliks svissnesks starfslifs, sem pannig
er Tadid til starfa 4 Islandi. Rikisstjérnin skal einnig beita AkveSum uppkasts ad
sattmala um tekjur og eignir erlendra rikisborgara, annarra en Svisslendinga, sem
bannig eru radnir til starfa 4 fslandi, nema — og bar til — gerur verdi gagnkvemur
sattmali annars efnis milli rikisstjérnarinnar og rikisstjorna beirra rikja, sem slikir
erlendir rikisborgarar tilheyra.

18. gr.
Efni, framleiosluvorur og pjonusta.

18.01. Vid byggingu og rekstur braedslunnar skal ISAL veita forréttindi:

a) efnum og framleiSsluvérum af islenzkri gerd efa uppruna, ad bvi tilskildu,
ad peer séu samkeppnisfeerar um verd og gxdi vid efni og framleidsluvorur af
erlendum uppruna, og

b) pjénustu fra islenzkum bjonustufyrirtekjum (svo sem verktokum i bygg-
ingaridnadi, skipa- og vatryggingafélogum), ad bvi tilskildu, a8 bau séu samkeppnis-
feer um ver$ og geedi vi6 samsvarandi erlend fyrirteeki.

ISAL mun leitast vi§ a® greida fyrir kaupum 4 islenzkum efnum og fram-
leidsluvérum og skiptum vid islenzk bpjonustufyrirteki, med bvi a8 haga pannig til
afgreislutimum og med skiptingu samninga og undirsamninga og 4 annan hatt, sem
félaginu kann ad vera feert, en lokadkvardanir i peim efnum skulu vera i héndum
ISALs. ISAL og rikisstjérnin munu i sameiningu taka til athugunar allar kvartanir,
er vid og vi® kunna ad berast i sambandi vi§ akvadi bessarar greinar.

18.02. Til ad efla islenzka verzlun og bjénustuidnad, sem verzlar med innflutt
efni og framleidsluvorur, mun ISAL kaupa innflutt efni og framleidsluvorur af is-
lenzkum kaupmoénnum og umbo®smoénnum, ef slik kaup eru samkeppnisfeer um
verd og gaedi vid efni og framleidsluvorur, sem ISAL flytur sjalft inn.
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18.03. Med fyrirvara um akveedi malsgr. 18.01 mun rikisstjérnin ekki setja
neinar takmarkanir e8a fyrirmeli varSandi:

a) kaup og innflutning 4 neinum efnum, framleiSsluvérum né pjonustu, af
68rum uppruna en islenzkum, til notkunar vi§ byggingu og rekstur braedslunnar;

b) notkun skipa af sérhverju pjéSerni og val & skipafélogum og skipaafgreidsl-
um, til flutnings 4 efnum og framleiSsluvorum, sem ISAL notar efa framleidir; og

¢) solu til utflutnings 4 i) 4li framleiddu i braedslunni og ii) notuSum efnum,
sem ganga af vid framleidsluna, og notuSum bunadi, vélum, ékutekjum og vara-
hlutum, eins og betta er tilgreint i staflid d) i malsgr. 14.01 i samningi pessum.

19. gr.
Adstodarsamningar.

19.01. Samtimis undirritun rafmagnssamningsins og hafnar- og l68arsamnings-
ins, skulu ISAL og Alusuisse undirrita adstoSarsamninga, i bvi formi, sem beir eru
i fylgiskjolum C1, C2 og C3 med samningi bessum, sem hér segir:

a) Samningur um adstod — hénnun og bygging, en samkvamt honum sampykkir
Alusuisse medal annars ad lata ISAL i té honnunar- og verkfrae@ipjonustu og sér-
kunnattu sina og tekni, i sambandi vid hénnun og byggingu fyrsta 4fanga braedsl-
unnar og fyrri og sidari steekkunar braedslunnar, par med talin umsjon a stadnum,
4 medan 4 byggingu hvers afanga stendur;

b) Samningur um adsto8 — rekstur, en samkvaemt honum sampykkir Alusuisse
medal annars ad lata ISAL i té ad staBaldri fjarhagslega og stjérnunarlega a8stod
og teknilega adstod og sérkunnattu i sambandi vi§ rekstur braedslunnar, par med
talin teeknileg umsjon a stabnum fyrstu 60 rekstrardaga fyrsta afanga bredslunnar
og fyrri og sidari stekkunar bredslunnar; og

¢) Samningur um a8sto§ — sala, en samkvemt honum sampykkir Alusuisse
medal annars ad taka ad sér ad vera einkaumbodsma8ur um allan heim fyrir ISAL,
vid solu 4 ali framleiddu i brae8slunni og sampykkir sem slikt a8 leggja sig fram,
svo sem frekast ma ver®a, til bess a8 f4 pantanir, og a8 veita alla adra a8stod
vi8 solu og dreifingu, sem nausynleg er til s6lu 4 allri alframleidslu bradslunnar;
allt eins og askilid er i og med skilmalum peim og skilyrSum, er i aSstodarsamning-
unum greinir.

19.02. Eins og askilid er i adstoSarsamningunum og med skilmalum beim og
skilyrSum, sem bar greinir, skal pjonusta, sérkunnatta og 6nnur a8stod, sem Alu-
suisse ber a8 veita ISAL, veitt 4 bann hatt, a6 hun pjoni i 6llu sem bezt hagsmunum
ISALs. A8stoSarsamningunum skal ekki breytt og beir ekki framseldir, an tilkynn-
ingar til peirra a®ila, er taldir eru i 53. gr. samnings bessa og sambykkis rikis-
stjérnarinnar. Risi, a8 pvi er vardar adstodarsamningana, nokkur agreiningur, bar
sem rikisstjérnin hefur hagsmuna a8 geeta, skal akvérdun um slikan agreining fara
eftir 46. og 47. gr. samnings bessa.

V. KAFLI
ISAL

20. gr.
Stofnun ISALs.

20.01. Alusuisse heimilast sem einkastofnanda og einkahluthafa e&a, ad fengnu
sampykki rikisstjérnarinnar vi§ patttoku annarra hluthafa, asamt einum e&a fleiri
minnihluta hluthéfum:

a) a® lata stofnsetja ISAL eftir samningi pessum og samkvzemt islenzkum 16g-
um med peim breytingum, sem af stadfestingarlégunum leidir;
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b) ad lata ISAL starfa sem félag og stunda vidskipti sin i peim tilgangi, er
segir i samningi pessum og i stofnskra bess og sampykktum, og neyta hluthafarétt-
inda i ISAL a® 6llu leyti; og

¢) al sja um uppgjor og félagsslit ISALs samkvaemt samningi bessum og vid-
eigandi islenzkum 16gum, med peim fyrirvara, sem leidir af akveeSum malsgr. 24.03.

Pess er ekki krafizt af Alusuisse, ad bad verdi skrasett 4 Islandi vegna hlut-
deildar bess og starfsemi i sambandi vi§ ISAL.

20.02. Vis sampykkt og skraningu 4 stofnskra og sampykktum ISALs, skal ISAL
verda hlutafélag samkvaemt islenzkum 16gum me8 beim breytingum, sem af stad-
festingarlogunum leidir, og skal sem slikt eiga og mega notfaera sér 511 félagsréttindi,
sem veitt eru med stofnskra pess og sampykktum og islenzkum 1égum bannig
breyttum.

21. gr.
Hlutafé ISALs.

Innborgad hlutafé ISALs, eins og bad er akvedid a4 hverjum tima, skal aldrei
vera minna en sem svarar fjarhed, er jafngildir einum pridja hluta af bokfaerdu
verdi fastafjarmuna bess. Upphaflegt hlutafé ISALs ma auka hvenser sem er, eftir
bvi sem rekstur ISALs krefst, i samreemi vi akvaedi sampykkta pess. Hlutafé ISALs
mé lekka hvenzr sem er, med breytingum 4 sambykktum bess, 4 pann hatt, er {
beim greinir, b6 bannig, ad hlutafé ISALs skal ekki leekka niSur fyrir fjarhes, er
jafngildi einum brija hluta af bokferdu verdi fastafjarmuna pess.

22. gr.
Hlutabréf i ISAL.

22.01. Hlutabréf i ISAL skal gefa it og skra 4 nafn Alusuisse og, ef Alusuisse
fer fram 4 bad og rikisstjérnin sampykkir pad, 4 nafn eins eda fleiri minnihluta
hluthafa. Enn fremur mé Alusuisse, me8 sambykki rikisstjérnarinnar, selja og fram-
selja hlutabréf i ISAL til eins e&a fleiri minnihluta hluthafa vi§ bvi verdi, sem
Alusuisse adkvedur, ad bvi askildu pé, ad eftir slika ttgafu eda solu skal Alusuisse
aldrei eiga minna en fimmtiu og einn hundra®shluta (51%) beirra ttistandandi
hlutabréfa, sem almennur atkvaedisréttur i ISAL fylgir.

22.02. Alusuisse ea minnihluta hluthafa er éheimilt ad selja, framselja eBa
vedsetja hlutabréf i ISAL, nema med sambpykki rikisstjérnarinnar. Aritun um tak-
morkun bessa 4 framsalsrétti skal prenta &4 sérhvert hlutabréf eda hlutafjarskirteini
4 islenzku og ensku.

22.03. Ef hlutabréf i ISAL hafa verid gefin 1it e3a framseld minnihluta hluthafa
me8 sambykki rikisstjérnarinnar, skal minnihluta hluthafinn bar me® og svo lengi
sem hann 4 slik hlutabréf 68last og vera adnjétandi réttinda hluthafa i ISAL og peirra
hagsbéta, sem bvi fylgja, b6 med beim skilmalum og skilyrSum, sem segir i pess-
ari malsgrein. An pess ad takmarka rétt rikisstjornarinnar til bess a8 setja énnur
skilyr®i fyrir veitingu sambykkis sins til slikrar ttgafu e8a framsals 4 hlutabréfum
i ISAL, skal ba8 b6 jafnan vera skilyrdi fyrir slikri ttgafu e¥a framsali, ad hinn
ventanlegi minnihluta hluthafi undirriti og afhendi rikisstjérninni skriflegt skjal i
bvi formi, er rikisstjérnin telur fullnsegiandi, par sem minnihluta hluthafinn skal
medal annars sampykkja og fallast 4 611 4kvzedi og skilmala samnings bessa og fylgi-
skjalanna og skal sambykkja ad vera bundinn af 6llum slikum Akveedum og skil-
mélum a8 svo miklu leyti, sem bau eiga vi® um minnihluta hluthafa, bar me? talin,
en ekki einvordungu, akvaedi 45., 46. og 47. gr. samnings bessa.
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23. gr.
Stjorn og endurskodendur ISALs.

23.01. Stjéorn ISALs skal i upphafi skipud sjé6 moénnum, og skulu tveir peirra
tilnefndir af rikisstjérninni. Stjérnendur ISALs purfa ekki a8 vera hluthafar. Verdi
stjérnendur fleiri eda ferri en sjé, ber rikisstjorninni réttur til ad eiga fulltrua i
engu Ohagstedara hlutfalli en i upphafi. Meirihluti stjérnarmanna skulu vera is-
lenzkir rikisborgarar, pbar 4 medal stjérnarformadur, og skulu fulltruar rikisstjorn-
arinnar teljast med beim meirihluta. Stjérnarmenn, sem eigi eru islenzkir rikis-
borgarar, purfa eigi al eiga busetu eda logheimili 4 fslandi. Stjornin skal kosin
arlega 4 adalfundi ISALs ad undanskildum skipuSum fulltrium rikisstjérnarinnar.

23.02. A adalfundi ISALs skal kjésa tvo endurskoBendur, er hafi pad hlutverk
ad athuga 4ar hvert reikninga ISALs og gerdir stjérnarinnar a8 bvi leyti, sem beir
telja naudsynlegt. Endurskodendur ma eigi kjésa ur hépi stjérnarmanna, en kjosa
mé ba ur hépi hluthafa eda utan. Annar endurskoSendanna barf ekki ad vera
islenzkur rikisborgari.

24, gr.
Atkvaedagreidslur.

24.01. Eitt atkveedi fylgir hverri kr. 1.000.000 (einnar milljénar kréna) hlutar-
eign, og Alusuisse og sérhverjum hluthafa 68rum skal heimilt a8 neyta atkveda a
6llum fundum ISALs an takmoérkunar fyrir samanlagda t6lu peirra hluta, sem skradir
eru 4 nafn bess e8a beirra.

24.02. Me8 peim takmoérkunum, sem leidir af Akvedum stofnskrar félagsins og
sampykkta, skal 16glega boSadur adalfundur ISALs og sérhver aukafundur félagsins
eiga og fara med @8sta vald i 6llum malum ISALs og 4n takmérkunar 4 framan-
skradu skal arlegur adalfundur bess eiga fullan rétt og trslitavald til bess:

a) ad kjoésa stjérn (ad undanskildum stjérnarménnum, sem rikisstjérnin skip-
ar); og

b) ad akveda upph®ed ards og akveda tilgang og upph=d varasjoss, sem lagdur
verdi til hliar af hagnadi ISALs, og breyta fjarhed sliks varasjéds eins og hefi-
legt kann ad bykja.

24.03. Alusuisse skal ekki framkvema e8a leyfa félagsslit, skipti eSa uppgjor
ISALs, né heldur samruna bess eBa sameiningu e8a sdlu allra e8a verulegs
hluta allra eigna félagsins 4 samningstimabilinu, nema me% sampykki rikisstjérn-
arinnar.

VI. KAFLI
SKATTAR OG GJALDSKYLDA

A. Framleidslugjald.

25. gr.
Framleioslugjald.

25.01. Med peim undantekningum, er greinir i 31. gr., og i stad allra skatta nu
eda sidar, venjulegra e8a sérstakra, sem greida ber skilyr8islaust eda i sérstokum
tilgangi, samkvemt islenzkum 16gum, skal leggja 4 ISAL og ISAL skylt a8 greida
eitt framleidslugjald, er lagt sé 4 og greitt af hverri smalest als, sem afskipad er fra
bredslunni eda sem telst umframbirg8ir eins og radgert er i 28. gr. (,framleidslu-
gjald®). :

25.02. A% tilskildum Akvedum malsgr. 25.03, 26. gr. (nema a8 bvi er vardar
stafli® f) 1 bessari malsgr.) og 27. gr., ver8ur framleidslugjald 4 smalest sem hér segir:

a) fra upphafi rekstrar fram til AR IIT .................... US$ 12.50;
b) fra AR IIT til 15. 4rdags AR T ........ ... .coiiiiiia... US$ 20.00;
c) fra 15. drdegi AR I til 15. ardags AR II .................. US$ 27.50;

A 26
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d) fra 15. ardegi AR II til 15. ardags AR IIT ................ US$ 31.25;
e) fra 15. ardegi AR III, par til a8 bvi kemur, a8 framleiSslu-

gjaldid verdi endursko®ad misad vis valdag, skv. 30. gr.,

eda ef pad er ekki endursko®ad pannig, par til samningur

bessi gengur dr gildi ....... ... ... .. i i, US$ 35.00;
f) fra bvi framleidslugjaldid er endursko8ad midad vid val-

dag, skv. 30. gr., bar til as siSari valdegi kemur, eSa par til

samningur bessi gengur tur gildi, skal framleiSslugjaldis

nema upphaed, sem akvorsud verdur skv. malsgr. 30.02 (eSa

eins og slik upph®ed kann ad ver8a leidrétt samkv. malsgr.

30.11).

25.03. Fari svo a einhverju almanaksari eftir AR I, AR II e8a AR III, ad Lands-
virkjun geti af einhverjum astee§um, bar me§ talin évidradanleg 6fl (force majeure)
(a0 undanteknum takmorkunum skv. malsgr. 12.05 e8a 12.06 i rafmagnssamningn-
um), eigi séd bredslunni fyrir samningsbundnu rafmagni i pvi orkumagni, sem
svarar lagmarksmagni, skal hverjum beirra daga, sem tilteknir eru i staflium b),
c), d), e) og f) 1 malsgr. 25.02 sem 15. ardagur AR I, AR II e8a AR III, eda val-
dagur, eftir bvi sem vi§ 4, sem verdur eftir ad slikur misbrestur a sér stad, frestad
um bann hluta Gr almanaksari, er svarar beim hundradshluta, sem hid afhenta
orkumagn 4 arinu er minna en lagmarksmagn (i beinu hlutfalli vi§ hvern hluta tr
almanaksari).

26. gr.
Breytingar 4 framleidslugjaldinu.

Upph2ed framleidslugjaldsins i Bandarikjadollurum eins og htn er tilgreind
i staflidum a) til og me® e) i malsgrein 25.02 skal haekka um sjé Bandarikjadollara
(US$ 7.00) 4 smalest fyrir sérhvert Bandarikjacent (US$ 0.01) 4 enskt pund, sem
heimsmarka8sverd als a4 ttskipunartima fra bradslunni hakkar yfir tuttugu og sjo
Bandarikjacent (US$ 0.27) 4 enskt pund, og skal lxkka um sjé Bandarikjadollara
(US$ 7.00) 4 smalest fyrir hvert Bandarikjacent (US$ 0.01) 4 enskt pund, sem heims-
marka8sverd 4ls fellur niSur fyrir tuttugu og tvé Bandarikjacent (US$ 0.22) a
enskt pund, en brot tr Bandarikjacenti reiknast pro rata. Me8 tilliti til greinar
bessarar reiknast heimsmarka8sverd als sem verd 4 hraals-klumpum a® lagmarks-
hreinleika 99.50% eins og bad er auglyst vikulega i ,,Metal Bulletin®“, London, &
grundvelli tilkynninga 4 hverjum tima fra Aluminium Limited, Montreal, Kanada,
sem utflutningsverd fyrir Evrépumarkad uppgefid i Bandarikjacentum 4 enskt pund
eda eins og auglyst er i hverju bvi riti, sem hverju sinni kynni a8 koma i stad

v

»Metal Bulletin®, London, i alpjédaalidnadinum.

27. gr.
Hamarks- og lagmarksikvaedi og gjaldfrestur 4 skatti.

27.01. Pratt fyrir akveedi 25. gr., 26. gr., malsgr. 27.02 og 30. gr., ber ISAL a¥}
grei®a lagmarks framleiSslugjald an tillits til framleidslu eda nettéhagna®ar, ad upp-
hzd 100.000 Bandarikjadollarar hvert almanaksar, frA AR I og til AR III, og siBan
lagmarks framleiSslugjald a8 uppheed 200.000 Bandarikjadollarar hvert almanaksar;
b6 bannig ad slikt lagmarks framleidslugjald reiknist hlutfallslega, ef porf krefur,
4 bvi almanaksari, sem AR I og AR III ber upp a.

27.02. A% tilskildum AkveSum malsgr. 27.01 og 27.05 skal framleidslugjaldid
eins og bad er reiknad samkvemt 25. gr., 26. gr. eda 30. gr., sem i heild verdur gjald-
skylt 4 hverju almanaksari, aldrei fara fram tr fimmtiu af hundradi (50%) netté-
hagna®ar ISALs (skv. skilgreiningu malsgr. 27.04) & pvi ari.
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27.03. Hafi ISAL ad démi Alusuisse greitt meira en fimmtiu af hundradi (50% )
af nettéhagnadi sinum i framleidslugjald fyrir eitthvert almanaksar, er Alusuisse
heimilt ad tilkynna pad rikisstjérninni, og ber pa skylda til a8 sanna me8 endur-
skoSudum reikningum, ad framleidslugjaldid hafi numi8 meiru en fimmtiu af
hundradi (50%) af nettéhagnadi ISALs bad ar. Hina endurskodudu reikninga (svo
og hina endurskodudu reikninga, sem krafizt er samkveemt malsgr. 30.03) ber ad
leggja fyrir rikisstjérnina 4 grundvelli arsreikninga ISALs fyrir vikomandi ar og
séu beir samdir af 6hadum 16ggiltum endurskoBendum, sem Alusuisse velur. Rikis-
stjérnin hefur rétt til ad skipa 4 sinn kostnad alpjodafyrirtaeki 6hadra loggiltra
endursko8enda til ad yfirfara og sannpréfa slika reikninga og arsreikninga ISALs
fyrir hvada ar sem er, og heimilast endurskoSendum pessum a8 framkvema ba at-
hugun 4 békum og skjélum ISALs, sem beir kunna a8 telja nau8synlega. Endur-
skoBada reikninga, ad undanskildum reikningum, sem nota skal i beim tilgangi, er
greinir 1 malsgr. 30.03, fyrir hvada 4r sem er, ber Alusuisse a8 leggja fyrir rikis-
stjérnina eigi sidar en 1. mai nsesta ar 4 eftir, og kjosi rikisstjornin a8 lata athuga
slika reikninga og arsreikninga, ber a8 ljiika beirri athugun fyrir 1. september bad ar.

27.04. Utreikning nettéhagna®ar ISALs vegna VI. kafla samnings bessa ber a8
grundvalla 4 vidurkenndum békhaldsreglum, sem eiga vi§ um iSnadarfyrirteki af
sams konar steerd og tegund og ISAL, og samkvamt hlutlegum melikvar8a a vis-
skiptahattum milli 6skyldra a8ila, a8 pvi er var8ar 611 viSskipti ISALs, og skal hann
fylgja eftirt6ldum reglum:

a) verksmidjukostnaur fyrsta afanga bra8slunnar, fyrri stekkunar og sidari
stekkunar hennar afskrifadur med jofnum arsafskriftum & 15 ara timabili fra AR I,
AR II og AR III a8 telja, eftir bvi sem vid 4;

b) einkaleyfisgjold, leyfisgjold, verkfraedi- og sérfraedipoknun, svo og sélu-
laun, reiknist samkvaemt akvaeSum adstoSarsamninganna (fylgiskjél C1, C2 og
C3); og

¢) vaxtakjor i samrzemi vid fyrsta flokks lanstraust og edtlilegur fjartitvegunar-
kostnadur og skuldagreiSsludsetlanir af halfu ISALs.

Nettéhagnad ISALs skal reikna ut a8 fradregnum rekstrarkostna8i og -utgjold-
um, par med taldir skattar og gjold, sem tilgreind eru i 31. grein, og an fradrattar
4 greidslum & framleidslugjaldi, ardi og varasjédstillogum.

27.05. Fari svo, a8 Alusuisse syni fram 4 samkvemt dkvedum malsgr. 27.03,
ad greidslur ISALs 4 framlei8slugjaldinu hafi eitthvert almanaksar farid fram ur
fimmtiu af hundradi (50%) nettéhagna8ar ISALs ba8 sama ar, ber ISAL skattinn-
eign er samsvari umframgreiSslunni fra 31. des. bess ars a8 telja. Slik skattinneign
flvzt med 5% arsvoxtum og skal maeta siSari greiSslum a framlei8slugjaldi, eins
og hér segir:

a) 4 pvi timabili, sem framlei8slugjaldis er tiltekid sem US$ 12.50 i staflid
a) malsgr. 25.02, dregst skattinneignin fra sérhverri greidslu ISALs, svo fremi a§,
en eingéngu ad svo miklu leyti sem framlei&slugjaldi§ fer pa fram tbr US$ 12.50
vi§ hakkun samkvemt 26. gr.;

b) 4 pvi timabili, sem framleislugjaldid er tiltekid sem US$ 20.00 i staflid
b) malsgr. 25.02, dregst skattinneignin fra sérhverri greislu ISALs, svo fremi ad,
en eingéngu ad svo miklu leyti sem framlei8slugjaldid fer ba fram ur US$ 20.00
vi§ haekkun samkvemt 26. gr.;

¢) 4 peim timabilum, sem tilgreind eru i staflium c¢), d), e¢) og f) i malsgr.
25.02, dregst skattinneignin fra sérhverri greislu ISALs, svo fremi a8, en eingéngu
ad svo miklu levti sem framleislugjaldid, hvort sem ba8 hefur veri§ leidrétt
samkv. dkvaedum 26. gr. efa endurskodad samkv. akvaedum 30. gr. (eda sifan leid-
rétt samkv. dkvedum malsgr. 30.11), fer pa fram dr US$ 20.00.
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28. gr.
S6fnun 4 umframbirgdum.

28.01. Fari svo, a8 ISAL safni birgbum af ali, sem framleitt hefur veri§ i
braeSslunni, ad pvi magni og 4 beim timabilum, sem hér segir:

a) fra AR I til AR II af ali umfram 10.000 smalestir;

b) fra AR II til AR IIT af ali umfram 15.000 smalestir; og

c¢) fra AR III og siSan par til samningur bessi gengur ur gildi af ali umfram

20.000 smalestir;
ber ISAL a8 greida framleidslugjaldid 4 pann umfram smalestafjélda af ali (,,um-
frambirgdir“) eins og tutskipun hef&i pa fari§ fram. ISAL skal mana8arlega leggja
fyrir rikisstjéornina skyrslur um birg8asofnun af ali hja bradslunni.

28.02. FramieiSslugjaldi, sem ISAL ber ad greida af umframbirgdum, verdur
gjaldskylt, begar rikisstjornin tilkynnir, og skal greida ba8 innan brjatiu daga; bo
bannig, a8 framleislugjaldid skal eigi lagt 4 ISAL vegna als vi8 tutskipun, ef gjaldib
hefur pegar verid lagt 4 pad al sem umframbirgdir.

29. gr.
Framkvamdaratrioi.

29.01. Framlei®slugjaldi§ verdur gjaldskylt vi§ sérhverja utskipun als ar
bra8slunni, nema ISAL syni fram 4, a6 framleiSslugjaldis hafi verid lagt a alla
slika ttskipun e8a hluta hennar sem umframbirg8ir samkveemt akveSum malsgr.
28.02. Greidslur skulu fara fram bprjatiu dégum eftir afgreidslu flutningaskipsins,
begar um er ad ra8a al, sem ut er flutt med skipi, eda afgreidslu landflutninga-
tekja fra braedslul6dinni, pegar um er a8 reda 4l, sem flutt er landveg. Hin gjald-
skylda upphad i hverju tilviki skal reiknud 4 grundvelli farmskirteina efa annarra
flutningsskjala, sem 1t eru gefin vegna alsins, og samkvaemt bokum ISALs, og er
had eblilegum adgerSum vardandi sannpréfun og eftirlit.

29.02. ISAL skal greida framleiSslugjaldid i Bandarikjadollurum, eda 68rum
gjaldeyri, sem rikisstjérnin og Alusuisse koma sér saman um, og i bankareikning,
sem rikisstjornin tilgreinir i pessum tilgangi.

30. gr.
Endurskodun a framleidslugjaldi.

30.01. FramleiSslugjaldid skal endursko8ad samkvemt skriflegum tilmselum
rikisstjérnarinnar e8a Alusuisse 4 valdegi efa mifad vi§ pann dag, ef gildistimi
samnings bessa er framlengdur samkvemt malsgr. 49.01; b6 bannig, ad sa samn-
ingsadili, er endursko8unar éskar, skal hafa tilkynnt gagnaSilanum um tilmeli sin
i pba att med ad minnsta kosti sex méana®a fyrirvara. Ef samningstiminn er fram-
lengdur 4 valdegi, en hvorugur samningsaéili gefur ut slika tilkynningu, skal pa-
verandi framlei8slugjald halda gildi sinu til neesta valdags, eSa par til samningur
bessi rennur ut, eftir pvi sem vid a.

30.02. Upph=8 hins endursko®ada framlei8slugjalds & valdegi eBa fra beim
degi ad telja, skal akvedin 4 grundvelli eftirfarandi likingar:

NP X TL
T=———

A
bar sem:

T = framlei8slugjaldis, eins og pad hefur veri§ endursko8ad, i Bandarikja-
dollurum & smalest af ali.

NP = éarlegur nettéhagnaSur ISALs mi6ad vi§ valdag, akvedinn samkvaemt

malsgr. 30.03.
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TL = islenzka skattstigi mi6a8 vi6 valdag (tilgreint sem brot), akvedi§ sam-
kveemt malsgr. 30.04.
A = arsalframleifsla braeSslunnar i smalestum midad vi§ valdag, akvedin
samkvaemt malsgr. 30.05.

30.03. I grein pessari merkir ,,arlegur nettéhagnadur ISALs midad vid valdag*
upphad i Bandarikjadollurum, sem rikisstjéornin og Alusuisse koma sér saman um
med hlidsjon af:

a) éarlegum medaltalsnettéhagnadi ISALs um fimm neestlidin 4r, akvednum
samkvaemt malsgr. 27.04 og endurskodudum samkvemt malsgr. 27.03; og

b) asetludum arlegum medaltalsnettohagnadi ISALs, er byggist 4 fimm 4ara
forsogn um solutekjur, rekstrarkostnad, fyrningu, vexti og fjarmagnskostnad og
reglubundnum vadstéfunum til endurnyjunar brae8slunnar, sem akveSinn er i
samraemi vis dkvaesi malsgr. 27.04 og samrymanlegur er vi§ endurskodud reiknings-
uppgjor pau, sem um radir i staflid a) i malsgrein pessari (30.03).

30.04. I grein bpessari merkir ,islenzka skattstigid misad vis valdag”“ pal brot,
er hefur sem teljara:

a) Aarlega samanlagda skattbyrdi ISALs, reikna8a i Bandarikjadollurum, er leida
myndi af alagningu valdagsskattanna 4 ISAL, eins og beir eru skilgreindir i malsgr.
30.08 og samkvemt malsgr. 30.09 og 30.10;
en nefnari pess skal vera:

_b) arlegur nettéhagnadur ISALs mitad vid valdag.
Askilid er, a® islenzka skattstigi® midad vid valdag fari ekki fram ur fimmtiu
af hundraﬁ@ (50%) ab pvi er varSar akvaedi malsgr. 30.02.

30.05. I grein bessari skal arsalframlei8sla bredslunnar i smalestum mitad vis
valdag nema bvi magni, er rikisstjornin og Alusuisse koma sér saman um med
hlidsjon af:

a) medalarsframleiSslu breSslunnar a4 nzestlidnu fimm ara timabili; og

b) aetladri arsframleidslu braedslunnar 4 grundvelli fimm ara forsagnar.

30.06. Eftirfarandi skattar, sem nu eru Aalag8ir samkvaemt islenzkum l6gum,
hafa veri8 teknir inn i framlei8slugjaldid:

a) tekjuskattur samkvsemt 16gum nr. 90/1965;

b) tekjuttsvar samkvaemt 16gum nr. 51/1964 og 67/1965;

¢) eignaskattur samkvaemt 16gum nr. 90/1965;

d) eignatutsvar samkvaemt 16gum nr. 51/1964 og 67/1965;

e) fasteignaskattur samkvsemt 16gum nr. 51/1964;

f) abstodugjald samkvaemt 16gum nr. 51/1964;

g) idnldnasj68sgjald samkvemt 16gum nr. 45/1963;

h) kirkjugar8sgjald, sem lagt er 4 sem alag & skatta ba, sem taldir eru i staf-

lidum b), d) og f) i bessari malsgrein, samkvemt 16gum nr. 21/1963; og

i) byggingarsj6dsgjald, sem lagt er sem alag 4 skatta ba, sem taldir eru i staf-

lidum a) og ¢) i bessari malsgrein, samkvaemt 16gum nr. 19/1965.
Framlei8slugjaldid felur ekki i sér adflutnings- og ttflutningsgjold eins og bau eru
skilgreind i malsgr. 14.06, eda skatta og gjold, sem kvedid er 4 um i 31. gr.

30.07. Skattar beir, sem taldir eru i malsgr. 30.06 og sameina8ir hafa verid i
framlei8slugjaldinu, fela i sér pa skattabyrdi, sem leidir af 6llum nuverandi is-
lenzkum skéttum af eftirfarandi tegund:

a) tekjuskattar;

b) almennir eignaskattar eda nettéverSmeetisskattar;

c) fasteignaskattar, sem eru almenns e8lis og ekki alagdir med sérstakri tilvisun

eba tilgangi;

d) skattar 4 vidskiptatgjold (svo sem samkveemt 16gum nr. 51/1964) og veltu

eda verdmetisaukningu (sem ekki eru nu til 4 fslandi), sem allir eru pess
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edlis ad ekki er heimilt samkvaemt 16gum ad velta peim beint yfir a vid-
skiptavini fyrirteekisins i sambandi vi§ akve8in vidskipti; og

e) sérhver gjold, sem a eru 16g8 sem alag 4 eSa hluti af peim skoéttum, sem

vitnad er til i staflidum a) til d) i pessari malsgrein, a8 baSum medt6ldum.

30.08. Skattar beir, sem sameinadir verda i hinu endursko®ada framleidslu-
gjaldi samkvemt bpessari grein, skulu vera skattar peir, sem taldir eru i malsgr.
30.06, ef peir eru i gildi midad vid valdag, svo og sérhverjir skattar, sem koma
kunna i peirra stad eda batast vid og 4 eru lag8ir midad viS pann dag og eru sému
tegundar og skattar peir, sem lyst er i malsgr. 30.07 (,,Valdagsskattar®).

30.09. Valdagsskattar skulu teknir inn i hi§ endurskoGada framleiSslugjald,
hvort sem beir eru a lagdir af rikisstjorninni e8a bajar- og sveitarstjorn, og hvort
sem peir renna i rikissjos eda annan sj68. Pegar um skatta baejar- e8a sveitar-
stjornar er ad reeda, skulu valdagsskattarnir fela i sér pa skatta, sem greiddir eru af
islenzkum félégum, sem skattskyld eru i Reykjavik. Valdagsskattarnir skulu koma
fram i hinu endursko®as®a framleidslugjaldi ad pvi marki eingéngu, sem beir eiga
almennt vid um idnfyrirteeki, sem vidskipti reka 4 Islandi, og eru reglubundnar
alogur, sem lag8ar eru 4 arlega eda me$ 60ru timabundnu millibili eda 4 annan
reglubundinn hatt.

30.10. Valdagsskattar skulu reiknadir a grundvelli arlegs nettéhagnadar ISALs
midad vid valdag, ad pvi er tekur til skatta, sem byggjast 4 nettétekjum, og a vis-
eigandi skattstofn, a8 pvi er tekur til skatta, sem ekki miSast vi§ nettétekjur. Ut-
reikningur til skatts 4 arlegum nettéhagna®i ISALs midad vid valdag skal bygg6ur
4 peim almennu grundvallarreglum um bdkhald, sem tilgreindar eru i malsgr. 27.04,
og peim sérstoku bokhaldsreglum, sem beitt kann ad hafa veris vid ISAL 4 hverjum
tima vi8 uppgjor, sem gerd hafa veri§ samkvemt dkvaedum malsgr. 27.03. AS askildu
bvi, sem ad framan greinir, skal alagning valdagsskatta a arlegan nettohagnad ISALs
midad vis valdag, og viGeigandi skattstofn beirra skatta, sem ekki miSast vid
nettotekjur, framkveemd a grundvelli peirrar islenzku skattaloggjafar, sem pa er i
gildi. Alagning valdagsskatta skal byggd 4 logakvedinni stighaed. Ef skattayfirvold
hafa valfrelsi um stighae8 einhverra skatta, skal pad skattstig rada, sem almennt
er beitt 4 valdegi.

30.11. Meginregla su, sem sett er i 26. gr. varSandi leidréttingar a framlei&slu-
gjaldinu midad vid haekkun og lekkun 4 heimsmarkadsverdi a ali, skal taka til hins
endurskodada framleislugjalds 4 pann hatt, sem rikisstjérnin og Alusuisse koma
sér saman um.

30.12. Me8 beim fyrirvara, sem segir i malsgr. 30.01, skal ISAL vera had
alagningu og greidslu hins endurskodada framleislugjalds med peirri upph=d, sem
adkvedin verSur samkvemt malsgr. 30.02 og leidrétt samkvaemt malsgr. 30.11, fra
valdegi a8 telja og til nzesta valdags, eSa bar til samningur pessi rennur ut, eftir
bvi sem vi8 4. Hid endurskodada framleidslugjald skal vera had akvaedum 27. gr.,
28. gr. og 29. gr.

B. Almenn skatta- og gjaldadkvaedi.

31. gr.
Aorir skattar og gjold.

31.01. Auk framleidslugjaldsins, sem ISAL ber ad greida, skal ISAL skylt ad
greida pa skatta og gjold, sem nugildandi 16g gera rad fyrir, ad bvi marki og i
beim meeli, sem segir i pessari malsgrein (svo og adra svipada skatta og gjéld, sem
almennt eru bau sému ad upph#d og sidar kunna ad verda l6gleidd):

a) stimpilgjéld samkvemt 16gum nr. 75/1921 (med aordnum breytingum) af
utgafu 4 hlutabréfum ISALs og sidari aukningu & hlutafé félagsins, er nemi i)
einum og sex tiundu hlutum af hundradi (1.6%) fyrir fyrstu tiu milljén krénurnar
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(kr. 10.000.000) af hlutafé og ii) tveim tiundu ur einum hundradshluta (0.2%) af
hlutafé, sem er fram yfir tiu milljonir kréna (kr. 10.000.000);

b) stimpilgjold samkveemt 16gum nr. 75/1921 (med aordnum breytingum) af
framsolum a hlutabréfum, er nemi 0.24% af nafnverdi;

¢) stimpilgjold samkvemt 16gum nr. 75/1921 (me$ aordnum breytingum) af
utgafu eda framsali 4 vidskiptabréfum, 4 nafn e&a til handhafa, utgefnum af ISAL,
sem bera vexti og =tlad er ad ganga manna i milli, er nemi i) 0.24% af nafnverdi,
ef pau eru an tryggingar, og ii) 0.72% af nafnverdi, ef pau eru tryggd med vedi
eda abyrgs;

d) stimpilgjold samkvemt 16gum nr. 75/1921 (med aordnum breytingum) af
afsalsbréfum og leigusamningum um fasteignir (a8 undanskildum leigumala beim
fyrir bredslul6dina, sem gerdur er samkvaemt 2. gr. hafnar- og lé8arsamningsins),
og af vatryggingarskirteinum og 68rum skjolum samkvemt beim taxta, sem i gildi
er, begar pau vidskipti eiga sér stad;

e) pungaskatt, nema fyrir sérstok oOkuteki, sem einungis eru notud innan
braedslul6darinnar vid rekstur braedslunnar, benzingjald og gummigjald samkvaemt
16gum nr. 71/1963 (med aor6num breytingum), allt samkvemt beim toxtum, sem
i gildi eru 4 hverjum tima samkvaemt 16gunum; og vegatolla samkvaemt akvedum
95. gr. laga nr. 71/1963, midas vi6 pann taxta, sem i gildi er 4 hverjum tima sam-
kvemt 16gunum;

f) binglysingargjold samkvemt 16gum nr. 104/1965 vi§ binglysingu a afsals-
bréfum og vebbréfum samkvemt beim téxtum, sem i gildi eru 4 hverjum tima
samkvaemt l6gunum (par a4 me8al gjald fyrir pinglysingu hafnar- og 168arsamnings-
ins eda viSeigandi hluta af honum, eftir pvi sem segir i 24. gr. laganna);

g) ymis skrasetningar- og leyfisgjéld samkvemt 16gum nr. 104/1965 misad
vi§ ba taxta, sem 1 gildi eru 4 hverjum tima samkvemt l6gunum; og skraningar-
gjold vélkniinna Okutaekja samkvemt 32. gr. té8ra laga (nema fyrir sérstok oku-
teeki, sem einungis eru notud innan braessluléSarinnar vid rekstur brae®slunnar®
midad vi§ pann taxta, sem i gildi er 4 hverjum tima samkvemt 16gunum;

h) skoSunargjald bifreifa samkvemt 16gum nr. 26/1958 (nema fyrir sérstok
o6kuteeki, sem einungis eru notu$ innan bradslul68arinnar vid rekstur braedslunnar);
og skipaskoSunargjald fyrir sérstaka flutningapramma ISALs samkvemt 16gum nr.
50/1959, hvort tveggja mifad vid bann taxta, sem i gildi er 4 hverjum tima sam-
kvemt téSum logum;

i) Oryggiseftirlitsgjald samkvaemt logum nr. 23/1952, mi8ad vid kostnad af
skodun 4 braedslunni;

J) leyfisgjold samkvaemt 16gum nr. 30/1960 og 92/1965 af innfluttum voérum,
sem taldar eru i malsgr. 14.02, ef bess er krafizt i téSum 16gum, og samkvaemt beim
taxta, sem bar er tiltekinn; og af yfirfeerslum fyrir ISAL 4 islenzkum peningum i
erlendan gjaldeyri, eftir peim taxta, sem tiltekinn er i té5um 16gum;

k) skipulagsgjald samkvemt 16gum nr. 19/1964 af o6llum byggingum, sem
skilgreindar eru sem ,htis* i malsgr. 31.05;

1) byggingarleyfisgjald til kaupstadarins vegna brzedslunnar, eins og hiin
verdur a8 bygsingu og bunadi med 120 megavatta malraun, er nemi einni millién
;)ggﬁ']fimm hundru$ bpisund krénum (kr. 1.500.000) og greidist hinn 1. januar

; 08

m) gatnagerdargjald til kaupstadarins vegna bredslunnar, eins og hiin verdur
ad byggingu og buinadi med 120 megavatta malraun, er nemi premur milljénum og
fimm hundrud pusund krénum (kr. 3.500.000) og grei8ist hinn 1. jantar 1967.

31.02. a) ISAL skal skylt a8 greida soluskatt samkvemt 16gum nr. 10/1960
(med aordnum breytingum), eda ad bola alag hans, og sérhvern innlendan sélu-
skatt eSa svipaBan veltu- eSa framleidsluskatt, sem siSar kann a8 verSa i log
leiddur og heimilt er ad velta yfir i tilteknum vi8skiptum, a8 pvi er tekur til:
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i) hvers konar vorukaupa ISALs 4 islenzkum markadi og hvers konar pjonustu,
sem ISAL er latin i té 4 Islandi; og

ii) hvers konar s6lu af halfu ISALs 4 islenzkum markadi, par med talin sala 4 ali
og hvers konar umframbirgSum e8a bunadi.
b) R

i) ISAL skal ekki had skottum af framangreindu tagi vegna rafmagns samkvemt
rafmagnssamningnum, né heldur vegna nokkurrar starfsemi 4 bra8slul6dinni,
sem ISAL framkvemir sjalft, par med talin bjonusta og vinnsla, eda sem
Alusuisse annast samkvemt adstoSarsamningunum;

ii) soluskatturinn eda adrir skattar af framangreindu tagi skulu ekki lagdir 4 vor-
ur per, sem taldar eru i malsgr. 14.01 i samningi pessum og ISAL flytur inn,
sem eru notadar, nyttar, unnar eda fsettar 4 brae8sluloSinni vis byggingu
braedslunnar af halfu ISALs e8a einhvers verktaka ISALs efa af halfu ISALs i
rekstri braedslunnar;

iii) 4 grundvelli laga nr. 10/1960 (med &4orSnum breytingum) skulu verktakar,
sem inna af hendi vinnu eda pjonustu vid byggingu braedslunnar, vera undan-
begnir séluskatti ad pvi er tekur til vinnulauna og taeknilegs og stjérnunarlegs
fastakostnadar, par med talinn fjarmagnskostnadur og agédahlutur. Sama und-
anpaga skal, medan 4 byggingu stendur, gilda um ba skatta framangreinds edlis,
sem sifar kunna a8 ver8a logleiddir.

31.03. ISAL skal skylt ad greida eftirtalin félagsleg gjold, sem heyra til hags-
béta a svidi félagslegs oryggis og islenzkum vinnuveitendum ber ni ad greida:

a) lifeyrisidgjald atvinnurekenda samkvemt 16gum nr. 40/1963 (med dorSnum

breytingum);

b) slysatryggingagjald samkvemt 16gum nr. 40/1963;

c) atvinnuleysistryggingarsjodsgjald samkvemt 16gum nr. 4/1959.

ISAL skal skylt ad greida pau félagsleg gj6ld, sem framvegis kunna a8 verda
16gleidd til hagsbota eda velferdar fyrir starfsfolk og islenzkum vinnuveitendum
ber almennt ad greida.

31.04. ISAL skal skylt ad greida skatta, sem 1ogleiddir verda sem battur i lausn
almennrar vinnudeilu og idnfyrirteekjum ber almennt ad greia i stad launahaekk-
unar, svo sem launaskatt samkvaemt 16gum nr. 14/1965, og svipada skatta, sem siSar
kunna a8 koma til og almennt eru sama edlis.

31.05. ISAL skal hlita 16gum og reglugerBum um logskyldar abyrgdartrygg-
ingar, par 4 medal greidsluskyldu um i8gj6ld af peim, 4 bifreidum og 66rum Oku-
teekjum (ad undanskildum sérstékum okutaekjum, sem eingéngu eru notud innan
braedslulédarinnar i rekstri bredslunnar), samkvaemt 16gum nr. 26/1958 og svipuum
16gum. er sidar koma til. ISAL skal vatryggja byggingar (a8 fratoldu fylgifé og
btinadi), sem reistar eru 4 bradslulédinni, gegn bruna i samrsemi vi§ akvaedi laga
nr. 9/1955, p6 bannig, ad braedslukerjasalir, steypuhtis, geymsluturnar og geymar
bredslunnar teljast ekki ,hts® i skilningi laganna.

31.06. ISAL skal skylt ad greida idnadarrannséknagjald samkvaemt 16gum nr.
64/1965 4 laun verkamanna og fagmanna, miSad vid bann taxta, sem nu er tiltek-
inn i 16gunum.

31.07. ISAL skal greida fyrir bjonustubsegindi, sem veitt eru ad beidni bess,
svo sem sima, vatn fra vatnsveitu bajar- eba sveitarfélags og skolplogn.

31.08. Allar greiSslur, sem greifa ber samkvsemt bessari grein, skal inna af
hendi i islenzkum gjaldeyri.

Pt}
ey

32. gr.
Tviskttun.

Til pess ad koma i veg fyrir tviskottun skal litid svo 4, a8 hvorki Alusuisse,
neitt détturfélag Alusuisse né nokkur minnihluta hluthafi hafi fasta starfsst6s a
fslandi, ad pvi er vardar skattamal, vegna hlutdeildar beirra og starfsemi i sam-
bandi vi§ ISAL einna saman.
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33. gr.
Akveaedi vardandi gjaldskyldu.

33.01. Akvaedi samnings pessa, asamt dkvaedum fylgiskjalanna, skulu ein vera
radandi um gjaldskyldu i skiptum milli rikisstjérnarinnar, Landsvirkjunar og kaup-
stadarins annars vegar, og Alusuisse, minnihluta hluthafa og ISALs hins vegar, sem
risa kann af hvers konar hlutdeild i ISAL e8a starfsemi i sambandi vi§ pad medan
samningur pessi og fylgisamningarnir eru i gildi og allt a8 10 arum eftir a8 beir
renna ut eda er rift. An takmoérkunar 4 almennu ordalagi hér ad framan, skal sér-
staklega eigi leggja neina adra skatta né gjold 4 Alusuisse, neinn minnihluta hlut-
hafa né ISAL vegna neinnar fjarfestingar i ISAL, byggingar og rekstrar bradsl-
unnar, greidslu ar8s og vaxta, greidslu 4 framleidsluleyfis- eda einkaleyfisgjoldum
og boknun samkvaemt alstoSarsamningunum, framsals & hlutabréfum eda eignum,
leekkunar a hlutafé ISALs, skiptamedferar og félagsslita ISALs, er samningur bessi
og fylgisamningarnir renna ut eda er rift, eda, allt ad tiu arum par 4 eftir, vegna
enduryfirferslu 4 hlutafé, afgangsfé eda framlégum samkvemt 50. gr., né nokkurrar
annarrar hlutdeildar i e8a starfsemi i sambandi vi§ ISAL.

33.02. A8 undanskildu pvi, er greinir i samningi bessum og rafmagnssamn-
ingnum, skal eigi leggja 4 ISAL, beint eSa 6beint, neins konar skatt né gjald i sam-
bandi vid 6flun, flutning, spennubreytingu, afrilun, notkun e6a ey%slu a4 rafmagni,
sem bra8slunni er latin i té samkvemt rafmagnssamningnum.

VII. KAFLI
ALMENNT

A. Almenn akveaedi.

34. gr.
Hisn=0i.

bess er ekki krafizt af ISAL, a8 pad sjai fyrir htisn®e6i handa islenzkum starfs-
moénnum sinum, sem hafa fast starf vis braedsluna. Slikir starfsmenn skulu a
venjulegan hatt hafa adgang ad huisnadislanum, sem almennt eru faanleg a Islandi.
Ef bad skyldi verda naudsynlegt ad sja slikum starfsménnum fyrir hlisnaedi, i kaup-
stadnum e®a annars stadar, skal slikt husn®edi, hvort sem sé8 er fyrir pvi beint
med byggingu af halfu ISALs efa obeint med lanum til slikra starfsmanna, njéta
sému adstéBu og veitt er vegna annars husnedis 4 Islandi, ad pvi er vardar ttvegun
a skipulagspjonustu (par med talin vatnsveita, vatnslei8slur, skolplogn, framraesla
og rafmagn), og ISAL skal ekki hafa neinar sérstakar skyldur var8andi slika
skipulagsbjéonustu sokum bess, a8 slikt husnzedi sé notad af starfsménnum bess.

35. gr.
Medferd fjarfestinga.

35.01. Rikisstjorninni ber jafnan ad tryggja, ad fari6 sé med fjarfestingar
Alusuisse, minnihluta hluthafa og ISAL & réttlatan og sanngjarnan hatt, svo og a8
veita slikum fjarfestingum &vallt vernd og o6ryggi a4 yfirradasvedi sinu. Rikis-
stjérnin skal ekki 4 neinn hatt skerda stjérn, vidhald, notkun, nytingu e8a rad-
stofun slikra fjarfestinga med o6sanngjérnum eda hlutdregum adgerdum.

35.02. Rikisstjérnin skal ekki gera neinar radstafanir, sem beint eSa Obeint
svipta Alusuisse, minnihluta hluthafa e8a ISAL neinum fjarfestingum beirra eda
hluta af peim, nema:

a) slikar radstafanir séu gerSar vegna almenningsbarfa og l6gum samkvemt;

b) slikar ra8stafanir séu Shlutdrzegar; og

A27
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¢) slikum radstéfunum sé fylgt eftir med greidslu fullra béta, sem nemi
sannvirdi fjarfestinga peirra, er i hlut eiga, greifist an teljandi tafa og faist yfir-
feerSar i peim meli, sem nauSsynlegur er, til a8 slikar beetur megi koma ad haldi
fyrir Alusuisse, minnihluta hiuthafa ea ISAL, eftir pvi sem vid a.

35.03. Rikisstjorninni heimilast a8 gripa til a®ger8a, er brjota i baga vid
akvaedi greinar pessarar, einvordungu ef:

a) huan 4 i styrjold, 6fridi eSa 68rum alvarlegum bjodfélagslegum vanda, sem
upp kemur vegna o6viSradanlegra afla (force majeure) eda Ofyrirsédra adstedna
eda Ogna mikilveegum o6ryggishagsmunum hennar; eda

b) abgerSirnar eru framkvemdar samkvemt alyktun oOryggisrads Sameinudu
bjédanna, eda ad tillogu pess eda allsherjarpings Sameinu®u pjoédanna i pba att ad
varfveita efa koma a aftur heimsfridi og oryggi.

Engar slikar adgerSir skulu vera viStaekari efa vara lengur en hin adkallandi
naudsyn krefur.

36. gr.
Beztu kjor.

Hvorki Landsvirkjun né rikisstjornin munu bjoda neinum erlendum Aalfram-
leiSanda hagstedara rafmagnsverd fyrir albredslu a Islandi en verd pad og skil-
mala, er greinir i rafmagnssamningnum.

37. gr.
Rekstur 4 Nordurlandi og vinnsla ar ali.

Fari svo, a8 rikisstjornin hyggi 4 pa® i framtiSinni ad byggja albraedslu a
Nordurlandi, lysir Alusuisse yfir pvi, a8 félagid er reiSubuid ad taka til vinsam-
legrar athugunar patttoku i sliku fyrirtzeki i félagi vio islenzka a8ila svo fremi, ad
bad sé fjarhagslega hagkvemt. Alusuisse mundi ba reiSubuid til ad leggja
braedslufyrirtaekinu til viSskiptalega og teeknilega adsto§ med sanngjéornum kjorum.
Alusuisse og ISAL eru reiSubtiin til a8 adstoda islenzka iSnaSaradila vi§ préun ur-
vinnslu als 4 fslandi me8 pvi a8 leggja fram tzeknikunnattu og adstod og med fjar-
hagslegri patttoku i slikum framkvemdum me8 bpeim kjéorum og skilmalum, sem
rikisstjornin og Alusuisse kunna a8 ver®a asatt um.

38. gr.
Breytingar 4 byggingar- og rekstrarkostnadi.

Haxkki e8a laekki byggingar- eBa rekstrarkostnaur braedslunnar, Burfellsvirkj-
unar, hafnarinnar og hafnarmannvirkjanna e8a annarra skyldra mannvirkja, a8
meira eda minna leyti og af hva®a astedu sem er, hvort sem fyrirsjaanlegt var
eda ekki, skulu slikar breytingar ekki verSa forsenda a8 breytingum, umskiptum
eda undanbagu fra neinum akvaedum samnings bessa efa neins fylgisamninganna
og skulu engin ahrif hafa a4 skuldbindingar a®ila hans og beirra.

B. Ovidradanleg 6fl (force majeure).

39. gr.
Ovidradanleg 6f1 (force majeure).

I samningi pessum og fylgisamningunum eru 6vidraSanleg 6f1 (force majeure)
hér me8 skilgreind bannig, a8 pau taki til 6fridar (hvort sem um striSsyfirlysingu
er a0 reda efa ekki), styrjaldaradger8a, byltinga, uppreisna, uppbota, fjéldaupp-
nams, mugaesinga, sprenginga, eldsvo®a, jar8skjalfta, eldgosa, storma, fl6Sbylgja,
fl68a, isa, purrka, eldinga, séttkvia, flutningabanna, almennrar sté6Svunar a flutn-
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ingum eda siglingum, efa hvers kyns amota atvika, sem ekki er unnt ad koma i
veg fyrir efa hafa stjorn 4 med edlilegum radum af halfu adila samnings pessa eda
fylgisamninganna, og i bessu tilliti skulu 6viSradanleg 6fl (force majeure) einnig
taka til allsherjarverkfalla, stadbundinna verkfalla eSa amoéta vinnutruflana a Is-
landi, sem a®ili sa, er fyrir sliku verSur, hefur ekki getad komid i veg fyrir eSa haft
stjorn 4, enda bott hann hafi beitt 6llum eSlilegum raSum, sem honum voru tiltek,
en eingdéngu um bann tima, sem adilanum var okleift ad binda endi 4 astandis me§
6llum slikum radum, sem honum voru tiltek.

40. gr.
Anhrif 6vidradanlegra afla (force majeure).

40.01. Eigi skal misbrestur eSa adgertarleysi af halfu adila samnings pessa eda
fylgisamninganna a a8 efna nokkra skuldbindingu sina e8a a8 framfylgja nokkrum
skilmalum e8a skilyrSum samnings bessa e®a fylgisamninganna teljast vanefnd a
slikri skuldbindingu, skilmala eda skilyrdi, ef og ad pvi leyti, sem slikur misbrestur
eda aldgerdarleysi stafar af véldum O6viSraSanlegra afla (force majeure).

40.02. Ef svo vill til, a6 misbrestur e6a adgerdarleysi verdur af voldum o6vis-
radanlegra afla (force majeure), pa skulu skuldbindingar peer samkvamt samningi
bessum og fylgisamningunum og skilmalar peir og skilyrdi sému samninga, sem eigi
er unnt ad efna s6kum misbrests efa adgerBarleysis, teljast hafa verid 6virk, a
medan slikur mishrestur ea aSgerdarleysi varir, og an takmorkunar 4 almennu gildi
bess, sem ad framan greinir, og 4n bess a8 takmarka e¥a draga ur nokkrum beinum
akvedum samnings pessa eda fylgisamninganna varSandi 6viSradanleg ofl:

a) ef slik 6vidradanleg 6fl (force majeure) eru vold ad truflun a pvi, ad hlitt
sé urskurdi eSa domi, sem visa® er til i malsgr. 41.02 a) iv) eda 41.02 b) iv), ba
skulu timatakmork bau, sem tilgreind eru i slikum trskurdi eSa démi vardandi slika
fullneegju hans (nema slikur udrskurdur eSa domur geri sérstaklega rad fyrir sliku
tilviki) framlengjast til jafns vi8 timalengd peirra tafa, sem orsakast af véldum
slikra 6viSradanlegra afla (force majeure);

b) ef ISAL hefur 14ti§ undir h6fud leggjast ad ljika vis fyrsta afanga braedsl-
unnar, fyrri steekkun brae8slunnar e6a siSari steekkun bradslunnar, 4 eda fyrir AR 1,
AR II eda AR III, eftir pvi sem vid 4, og ef bar framkvemdir, sem naudsynlegar
eru til a8 ljuka viS sérhvern slikan afanga eda stekkun, verda sidan fyrir t6fum af
voldum slikra 6viSradanlegra afla (force majeure), ba skal pad tveggja ara timabil,
sem vi8 4 og visa® er til i malsgr. 41.02 a) i), framlengt til jafns vid timalengd beirra
tafa, sem slik 6viSradanleg 6fl (force majeure) hafa valdis;

¢) ef Landsvirkjun hefur 14tid undir h6fud leggjast ad sja ISAL fyrir samn-
ingsbundnu rafmagni 4 e8a fyrir AR I, AR II eda AR III, eftir pvi sem vi8 4, og ef
byggingarframkvaemdir vid Burfellsvirkjun verda sidan fyrir t6fum af véldum slikra
6vidradanlegra afla (force majeure), b4 skal pad tveggja ara timabil, sem vid a og
visad er til i malsgr. 41.02 b) i), framlengt til jafns vid timalengd beirra tafa, sem slik
ovidradanleg 6fl hafa valdid; og

d) ef slik 6vidraBanleg 6f1 (force majeure) valda t6f a bvi, a8 beett verdi ur
hvers konar riftunarvanefnd innan bess sextiu daga timabils (eftir tilkynningu),
sem visad er til i malsgr. 41.03, pa skal slikt sextiu daga timabil framlengt til jafns
vi® timalengd beirra tafa, sem slik évisradanleg 6fl hafa valdis.

40.03. Si adili, sem bera vill fyrir sig évidradanleg 6fl (force majeure) sam-
kvemt bessari grein, skal hafa sénnunarbyr8i um tilvist slikra 6vidradanlegra afla.
Misbrestur eSa a¥gerdarleysi skal, ad bvi er grein bessa vardar, pvi adeins talid hafa
orsakazt af visraSanlegum 6flum (force majeure), a¥ sa adili, sem hlut 4 a8 slikum
misbresti eSa aSgerdarleysi, sanni a) a¥ misbrestur hans eda adgerdarleysi sé bein
afleiding af 6vidradanlegum &6flum (force majeure), eins og pau eru skilgreind 1
39. gr., og b) ad sa abili, sem hlut 4 a¥ slikum misbresti eda adgerdarleysi, hafi
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synt heefilega adgezlu og gripid til allra beirra ra8a annarra, sem e&lileg mega
teljast, til pess a8 for¥ast slikan misbrest eSa adgerSarleysi.

40.04. Ef svo vill til, a8 misbrestur efa algerSarleysi af halfu eins a0ila, sem
orsakast af véldum o6vidradanlegra afla (force majeure), geri 68rum adila okleift ad
efna skuldbindingar sinar samkvsemt samningi pessum eSa fylgisamningunum, ad
6llu eda einhverju leyti og sa adili, sem fyrir pessu verSur, sannar a) ad slik van-
efnd sé bein afleifing af misbresti eSa adgerdarleysi hins adilans og b) ad sa adili, sem
fyrir pessu verdur, hafi synt heefilega adgaezlu og gripid til allra beirra rada annarra,
sem edlileg mega teljast, til a8 for8ast slika vanefnd, ba skal slik vanefnd af hans
halfu einnig talin hafa or8id af voldum oviSraSanlegra afla, a8 pvi er tekur til
akvaeda pessarar greinar.

40.05. Rikisstjornin eda Alusuisse, eftir pvi sem vid a, skulu pegar tilkynna
hvort 68ru um 4viSradanleg 6fl (force majeure), sem valda einhverjum misbresti
eda algerdarleysi vi§ efndir 4 skuldbindingum samkveemt samningi bessum e8a
fylgisamningunum, af halfu rikisstjornarinnar, Landsvirkjunar efa kaupsta8arins,
annars vegar, og Alusuisse og ISAL, hins vegar, og skulu bau 4 sama hatt tilkynna
pbetta peim a&ilum, sem taldir eru i 53. gr. samnings bessa.

40.06. Sérhverjum adila ad samningi pessum e8a fylgisamningunum, sem a verd-
ur misbrestur e8a adgerdarleysi i pvi ad efna a6 6llu e8a einhverju leyti skuldbinding-
ar sinar samkvaemt samningi pessum e8a fylgisamningunum sékum 4vidradanlegra
afla (force majeure), skal skylt a8 gera allt, sem i hans valdi stendur, til pess a8 draga
ur ahrifum sliks misbrests eSa aGgerSarleysis a fullar efndir skuldbindinga sinna.
PAa skal hann og, jafnskjott og hinna ovidradanlegu afla (force majeure) geetir
ekki lengur, beita 6llum e8lilegum radum, sem 4 hans valdi eru, til a8 hefja 4 ny,
og me8 minnstu moégulegum to6fum, efndir 4 slikum skuldbindingum.

40.07. Fari svo, ad Burfellsvirkjun ea braefslan hafi verid med 6llu e8a ad
verulegu leyti ey®8ilogs af voéldum oviSraSanlegra afla (force majeure), ber rikis-
stjorninni og Landsvirkjun, annars vegar, og Alusuisse og ISAL, hins vegar, eftir
bvi sem vid 4, skylda til a8 endurnyja slik mannvirki, nema 6hagkvemt veeri eda
fjarhagslega oheppilegt a8 radast i pad. AdSilar bpeir, sem fyrir sliku 6lani verda,
skulu eftir sem adur beita 6llum edlilegum radum til bess ad gera tjon hinna abil-
anna af pessum s6kum sem allra minnst.

C. Vanefndir, riftun og stédvanir.

41. gr.
Takmorkun a rétti til riftunar.

41.01. Vanefnd af halfu sérhvers asila, eins og beir eru skilgreindir hér a
eftir, 4 pvi ad framkvaema e8a halda sérhverja skuldbindingu, skilmala og skil-
yréi, sem hann 4 a8 halda efa framfylgja samkvemt 4kveSum samnings bessa, eda
fylgisamninganna, skal ekki, nema svo sé beinlinis kvedi§ 4 um i pessari grein eda
sérstoku akvaedi samnings bessa e¥a fylgisamninganna, veita nokkurn rétt til rift-
unar af halfu nokkurs annars a&ila.

A% bvi er vardar dkveedi bessarar greinar, 42. gr. og 43. gr., skal hugtaki8 adili
merkja rikisstjornina, Alusuisse, Landsvirkjun, ISAL og kaupstadinn, eftir pvi sem
efnis- og or8asamband leyfir og gefur tilefni til.

41.02. Med beim takmoérkunum, sem leiSir af 39. gr., 40. gr. og malsgr. 41.03,
skulu vanefndir 4 bvi ad framkvema eda halda beer skuldbindingar, skilméla eda
skildaga, sem lyst er hér a eftir, er vara tilgreint timabil (en hverjar slikar van-
efndir, sem vara tilgreint timabil, skulu teljast ,riftunarvanefndir*, a8 pvi er vardar
4dkvaedi greinar bessarar, 42. gr. og 43. gr.), og einungis slikar vanefndir, er vara
pann tima, skulu veita rétt til riftunar, sem beita ma 4 pann hatt og me8 beim

2

dhrifum, sem kvedid er 4 um hér a eftir:
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i)

ii)

iii)

a) Riftunarvanefndir af halfu Alusuisse eda ISALs:

Misbrestur af halfu ISALs vid lukningu & fyrsta afanga braeSslunnar, fyrri
steekkun braedslunnar, eda sifari steekkun braedslunnar, eftir pvi sem vid 4, inn-
an tveggja ara fra hverjum af AR I, AR II eda AR III ad telja;

vanefndir 4 greidslu fjar, sem ISAL skuldar samkvemt akvedum samnings
bessa, rafmagnssamningsins eSa hafnar- og l66arsamningsins um timabil, sem
nemur 90 dégum eftir ad slik greidsla féll i gjalddaga, eda, ef Alusuisse hefur,
4 bessu 90 daga timabili, sent rikisstjorninni skriflega tilkynningu (afrit af
henni skal einnig sent peim adilum 68rum, sem tilgreindir eru i 53. gr.) bess
efnis, a8 hafin séu og yfir standi gjaldprotaskipti, greiSsluprot, endurskipu-
lagning e8a Alika aGgerlir gegn eSa af halfu Alusuisse efa varSandi veru-
legan hluta af eignum bess, eSa a8 félagid hafi viSurkennt greisluprot sin i
beim skilningi, a8 bad geti eigi stadid vid greiSsluskuldbindingar sinar, eftir
bvi sem beer falla i gjalddaga, ba skal tilgreint 90 daga timabil framlengjast
um 90 daga til viSboétar;

sérhver vanefnd 4 bvi, sem mali skiptir, a8 framkvema e8a halda ein-
hverja skuldbindingu, skilmala e&a skildaga, samkv. malsgr. 22.01, malsgr.
22.02 eda malsgr. 24.03, sem varir ébztt um sex manada tima eftir ad rikisstjérnin
hefur sent Alusuisse tilkynningu, bar sem slik vanefnd er skilgreind og bess
krafizt, ad ur verdi beett;

iv) misbrestur af halfu Alusuisse eSa ISALs vi§ a8 fullnzegja urskurdi gerdarddéms

e8a démstols, sem kvedinn er upp samkvamt 46. gr. eda 47. gr. samnings bessa,
innan peirra limatakmarka, sem akvedin eru i slikum trskurdi eda démi, hvort
sem slikur tdrskurdur eda démur hefur risi8 ut af eda veri bygg6ur a riftunar-
vanefndum e%a ekKi.

b) Riftunarvanefndir af halfu rikisstjérnarinnar, Landsvirkjunar ea kaup-

stadarins:

i)

ii)

iii)

Misbrestur 4 pvi af halfu Landsvirkjunar a8 gera tilteekt i byrjun, samkvemt
rafmagnssamningnum, bad samningsbundna rafmagn, sem barf til fyrsta afanga
braeslunnar, fyrri steekkunar bredslunnar eda sifari stekkunar braedslunnar,
eftir pvi sem vid 4, innan tveggja ara fra hverjum af AR I, AR II e6a AR III ad
telja;

eftir a8 Landsvirkjun hefur gert tiltekt, samkvaemt rafmagnssamningnum, bad
samningsbundna rafmagn, sem barf til einhvers dkve8ins 4fanga brae8slunnar,
vanefnd af halfu Landsvirkjunar a peirri skuldbindingu sinni samkvaemt raf-
magnssamningnum, a8 hafa samningsbundi® rafmagn tiltaekt fyrir slikan 4fanga
bredslunnar, ef si vanefnd varir dag hvern i 90 daga samfellt;

sérhver vanefnd 4 pvi, sem mali skiptir a8 framkvaema eda halda einhverja beirra
skuldbindinga, skilmala e8a skilyrda, sem greinir i 35. gr., er varir 6baett um 6
méanada skeid eftir ad Alusuisse hefur sent rikisstjérninni skriflega tilkynningu,
er tilgreini slika vanefnd og krefjist pess, a8 tr henni ver8i beett;

iv) misbrestur af halfu rikisstjérnarinnar, Landsvirkjunar eda kaupstadarins vid a8

fullnsegja trskurdi gerbardoms eba démstoéls, sem kvedinn er upp samkv. 46. gr.
eda 47. gr. samnings bessa, innan peirra timatakmarka, sem akvedin eru i slikum
trskurdi efa domi, hvort sem slikur urskurdur eda démur hefur risid it af e8a
verid byggdur 4 riftunarvanefndum eda ekki.

41.03. Na vill svo til, ad riftunarvanefnd 4 sér stad og tr henni hefur ekki

verid beett innan 60 daga fra pvi, ad tilkynning hefur réttilega verid send hverjum
beim a®ila, sem vanefndinni veldur (afrit af tilkynningunni skal einnig senda
til hvers af beim adilum, sem nefndir eru i 53. gr.) af halfu adila, sem eigi er a8
vanefnd valdur, bar sem skyrt er fra bvi framkvemda- eda adgerdarleysi, sem
hin meinta riftunarvanefnd byggist 4, pa skal Alusuisse, ef vanefndin er af halfu
rikisstjérnarinnar, Landsvirkjunar eda kaupstadarins, eda rikisstjérninni, ef Alu-
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suisse efa ISAL eru vold a8 henni, heimilt ad gefa ut yfirlysingu, en afrit af henni
skal sent hverjum beim a8ila, sem valdur er a8 vanefndinni, og hverjum beim
abila 66rum, sem nefndur er i 53. gr., par sem pessum samningi er rift, fra dag-
setningu beirrar yfirlysingar a$ telja; bé ad pvi tilskildu (nema um sé ad raeda
riftunarvanefndir peer, sem visad er til i t6lulid iv) i staflid a) eda tolulis iv) i
staflis b) i malsgr. 41.02), a8 ef sa abili eda beir adilar, sem valdir eru ad vanefnd-
inni, hafa bann dag, sem hinu 60 daga timabili Iykur, eda fyrr, véfengt slikan rétt
til riftunar og krafizt bess, a8 malinu verdi visad til démst6la eBa bad lagt i gerd,
skal malinu visa® til démstéla eBa gerSardéoms samkv. akvaeSum 46. gr. og 47. gr., og
skal p4 samningi bessum pvi aSeins rift, ad démur démstéls eda urskurdur gerdar-
déms kvedi svo 4, ad réttur til slikrar riftunar sé fyrir hendi. Sérhver slikur démur
eda urskurdur skal kveda 4 um beer skaBabeetur, ef nokkrar eru, sem sa adili eda
peir adilar, sem valdir eru a8 vanefndinni, skulu bera abyrgd 4 af v6ldum athafnar
beirrar eda athafnaleysis (med fyrirvara um sérhverja sérstaka undanbpagu fra eda
takmoérkun 4 abyrgd samkvaemt samningi pessum, rafmagnssamningnum, hafnar-
og l6Garsamningnum eda samningnum um framkvaemdatryggingu), sem til slikrar
riftunar leiddi, og skulu beer skadabeztur felldar 4 bann adila, sem abyrgur er
fyrir peim.

42. gr.

2

Takmorkun 4 stodvunarrétti.

42.01. Ef ekki er 68ruvisi akvedid i samningi pessum eda fylgisamningunum,
skal fari6 eftir AkvaeSum bessarar greinar um rétt hvers adila um sig til ad st68va
efndir 4 einhverri peirra skuldbindinga, skilmala eda skilyrda, sem honum ber ad
framkvaema eSa halda samkvaemt sému samningum, sékum vanefndar einhvers ann-
ars adila 4 einhverri peirra skuldbindinga, skilmala eda skildaga, sem honum ber a8
efna samkvaemt sému samningum.

42.02. Nu eiga sér stad vanefndir e8a meintar vanefndir af halfu einhvers adila,
sem fdlgnar eru i pvi, a6 hann framkvemir ekki eSa heldur einhverjar peer skuld-
bindingar, skilmala e8a skildaga, sem hann 4 ad efna samkvemt dkvedum samnings
pessa eda fylgisamninganna, ba skal hverjum adila 68rum, sem slikar vanefndir
bitna 4, vera heimilt, 4n bess a8 gripa til malshofunar samkvemt akvaeSum malsgr.
42.03, eda 46. gr. eda 47. gr., ad lata af bvi ad efna einhverja skuldbindingu, skilmala
eda skildaga, sem hann 4 a8 efna samkvamt dkvaedum sému samninga, begar atvik
bau, sem hér er lyst, eiga vid:

A) Pegar um er ad raeda einhverjar slikar vanefndir eSa meintar vanefndir, a8
sa afilinn, sem fyrir beim verdur, alitur a8 eblileg naudsyn sé til stoSvunar a efnd-
um einhverrar skuldbindingar, skilmala eBa skildaga af hans halfu til bess a8 koma
i veg fyrir eda draga ur i) verulegu tjoni, sem si a®@ili, er fyrir sliku verSur, telur
edlilega astedu til ad wtla, ad att geti sér stad s6kum slikra vanefnda 4 eignum hans
efa hagsmunum, e8a ii) verulegri abyrgd, sem slikur adili telur edlilega astedu til
a8 wxtla ad hann geti bakad sér gagnvart 68rum s6kum slikra vanefnda, ba skal bol-
anda vanefndanna (eftir a8 hann hefur sent tilkynningu um fyrirhuga&a st68vun til
bess adilans, sem vanefndunum veldur) vera heimilt a8 st68va slikar framkvemdir
eda lata af efndum a8 pvi marki, sem sanngjarnt ma teljast, til pess a8 koma i veg
fyrir eSa draga ur sliku tjoni eda abyrgd.

B) Eigi sér stad vanefndir 4 a8 framkvsema eSa halda einhverja eftirfarandi
skuldbindingu, skilmala e8a skildaga, er halda afram bad timabil, sem tilgreint er,
og hvorki tilvist slikra vanefnda né aframhald beirra tilgreint timabil er véfengt
af halfu bess aSilans, sem vanefndum veldur, samkvaemt pvi sem tilgreint er hér
4 eftir: ‘

a) Vanefndir Alusuisse eSa ISALs:

i) Sérhver riftunarvanefnd, sem lyst er i t6lulid i), iii) e®a iv) i malsgr. 41.02 a)

(um ba8 timabil, sem bar er tilgreint);
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ii) vanefndir 4 greiSslum, sem ISAL skuldar samkvemt dkvedum samnings bessa,
rafmagnssamningsins eSa hafnar- og 168arsamningsins, um 45 daga timabil eftir
ad slikar grei8slur féllu i gjalddaga;

b) vanefndir af halfu rikisstjérnarinnar, Landsvirkjunar eda kaupstadarins:

i) Sérhver riftunarvanefnd, sem Iyst er i télulidum i), iii) eda iv) i malsgr. 41.02
b) (um bad timabil, sem bar er tilgreint);

ii) vanefnd Landsvirkjunar, sem lyst er i télulid ii) i malsgr. 41.02 b), ef slik
vanefnd varir dag hvern i 45 daga samfleytt;

ba skal hver sa adili annar, sem fyrir sliku verSur, hafa rétt til pess a8 st63va
framkvemdir eda heaetta a8 framfylgja einhverjum af peim skuldbindingum, skil-
malum e8a skildogum, sem hann 4 ad framkvema eda framfylgja, nema bvi adeins
og bar til tilvist slikra vanefnda, eda aframhald peirra tilgreint timabil, hefur verid
véfengt 1 g68ri tri af halfu pess adila, sem peim veldur, mes pvi ad hefja i taeka tid
malssékn fyrir démstélum eda gerSardémi samkvemt dkvedum 46. gr. og 47. gr.

Sa réttur til st68vunar, sem kvedid er 4 um 1 staflid A) i pessari malsgrein,
er hadur beirri takmorkun, a8 ef démstoll eda gerdardémur trskurdar ad slik st68v-
un hafi ekki verid réttletanleg samkvemt akvaedi téds staflids A), pa skal dém-
stélnum eda gerSardéminum heimilt ad gera beim adilanum, sem stéSvad hefur
framkvemdir, skylt ad greifa skadabzetur vegna slikrar sté3vunar, eftir pvi sem
démurinn telur heefilegt, og ma démurinn jafnframt meela svo fyrir, ad sa adili
hefji 4 ny efndir skuldbindinga sinna.

42.03. An bess ad takmarka rétt til stodvunar samkvemt malsgr. 42.02, ef til
vanefnda eda meintra vanefnda kemur af halfu einhvers a8ila vi§ a8 framkvaema
eda halda einhverja af peim skuldbindingum, skilmalum e8a skildogum, sem sa a®ili
hefur tekizt & hendur samkvemt dkveSum samnings bessa eda fylgisamninganna
(annarra en vanefnda beirra, sem geti8 er 1 staflid B) i malsgr. 42.02), ba skal hver
sa abili annar, sem verdur fyrir slikum vanefndum, ef

i) hann litur svo 4 ad st68vun 4 efndum einhverrar skuldbindingar, skilmala eda
skildaga, sem hann 4 a¥ efna samkvaemt dkvedum bessa samnings eda fylgi-
samninganna, sé réttletanleg (med tilliti til edlis, timalengdar og umfangs van-
efndarinnar og e8lis og umfangs hinnar fyrirhugudu sté68vunar), og

ii) hann hefur i teka tid sent tilkynningu til braSabirgda til bess adilans, sem
vanefndunum veldur, um ba wztlan sina ad stodva slikar efndir,

og svo fremi sem ekki hefur verid bztt ir vanefndunum eftir méttoku slikrar brada-
birg8atilkynningar, leggja mali6 i gerd a4 bann hatt og 1 beim tilgangi, sem tilgreindur
er i pessari malsgrein (42.03), til pess ad fa skorid Gr um rétt sinn til ad stodva
slikar efndir.

Slik gerd skal framkvemd af gerSardémara, sem hvorki er svissneskur né
islenzkur begn, skipuSum me8 samkomulagi milli rikisstjérnarinnar og Alusuisse
innan 20 daga fra bvi a8 bradabirgdatilkynningin er gefin tt. N4 kemur rikis-
stjérnin og Alusuisse sér ekki saman um skipun démara, innan tiltekins tima, og skal
hann b4 skipadur, ef rikisstjéornin og Alusuisse 6ska pess, af forseta albjé3a-
doémsins 1 Haag. Nu vill svo til, ad forseti albjé8adémstélsins er annad hvort sviss-
neskur e8a islenzkur rikisborgari eda hefst ekki handa eda getur ba¥ ekki af einhverri
asteedu, og skal doémarinn ba skipadur af varaforseta alpjodadémstélsins. Innan
45 daga fra pvi ad hann er skipadur, skal démarinn kveda upp urskurd um bad,
hvort fyrirhugud st68vun 4 efndum sé réttletanleg, med tilliti til elis, timalengdar
og umfangs slikra vanefnda, og e8lis og umfangs hinnar fyrirhugudu stédvunar. Ef
urskurdur démarans liggur eigi fyrir innan fyrrgreindra 45 daga, pa skal beim adila,
sem verdur fyrir vanefndunum, heimilt a8 sto8va efndir eftir bvi sem tilgreint er
i tédri tilkynningu, og ma hann halda slikri st68vun afram, nema bvi a8eins og bar
til s4 adili, sem valdur er ad vanefndunum, hefur framkvaemdir ad nyju, eda par til
démarinn leetur 6nnur fyrirmeeli fra sér fara.
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Na turskurdar déomarinn a8 hin fyrirhugada st68vun af halfu bess adila, sem
fyrir vanefndunum verdur, sé réttleetanleg, ba skal s4 hinn sami adili mega hefja
st68vun eda, ef hann hefur pegar hafid slika stoSvun, pa skal honum heimilt a8
halda henni afram. Nu urskurSar domarinn a8 hin fyrirhugada sté6dvun sé ekki
réttletanleg, og skal hann ba gefa beim a8ila, sem fyrir vanefndum hefur ordid,
fyrirmeeli um a8 hefja ekki fyrirhugada st66vun eda, ef slik st68vun er pegar hafin,
a8 hefja 4 nyjan leik efndir & skuldbindingum sinum.

Hvenzr sem er a8ur en, og eigi sidar en 90 dogum eftir a8 domarinn hefur
kvedi8 upp urskurd sinn, getur annad hvort rikisstjérnin eda Alusuisse 6skad bess,
ad komid verdi a fot gerSardomi, er skipadur sé samkvaemt akvedum 47. greinar.
Skulu gerSardomendur ba skipaSir samkvemt akveSum malsgr. 47.02, ad bvi
tilskildu pd, ad domari sa, sem skipaSur er samkvemt akvaedum bessarar malsgr.
(42.03) sé pridji démandi sliks gerSardéms. GerSardomurinn skal meta pad tjén,
sem hvers konar vanefndir eSa stoSvanir af halfu aSila hafa orsakad, &4 bann
hatt, sem démurinn telur heefilegt. P4 skal gerSardémurinn jafnframt mega veita
sérhverja frekari viSeigandi leiSréttingu mala, samkvemt dkvaedum malsgr. 47.04.

Akvaedi pessarar malsgr. (42.03) skulu teljast vidauki vid akvedi 46. gr. og 47.
greinar, en eigi koma i stad peirra.

43. gr.
Skadabatur og adrar bzetur.

43.01. DP6tt einhver adili notferi sér réttinn til ad leita eftir fébétum, vegna
bess ad eigi hafi verid framkveemd e8a haldin einhver skuldbinding, skilmali
ebda skildagi, sem framkvaema skal e8a standa vi§s samkvemt samningi bessum
eda einhverjum fylgisamninganna, skal bad ekki ver8a til bess ad firra pann adila
rétti til ad rifta samningi bessum, ef og begar slikar vanefndir annars aSila leida
til riftunarheimildar e8a réttar til pess a8 st68va efndir 4 einhverri skuldbindingu,
skilméla eda skildaga samkvaemt samningi pessum e8a einhverjum fylgisamning-
anna, svo sem rad er fyrir gert i 42. gr., og eigi skal vanefndara®ili i neinu tilviki
losna undan skaBabdtaskyldu vegna bess, a8 slikum rétti til riftunar samnings e8a
stoSvunar 4 efndum hefur verid beitt.

43.02. Ef eigi hefur veri8 stadi vid skuldbindingu, skilmala eda skildaga af
halfu einhvers adila, hvort sem bser vanefndir hafa leitt til riftunarheimildar a
samningi pessum e8a réttar til a8 stoSva efndir, svo sem rad er gert fyrir i 42. gr.,,
eda ekki, skal sa adili, sem eigi 4 s6k, eiga rétt 4 skaSabotum e8a leidréttingu, bar 4
medal, en ekki takmarkad vid, 16gbann e8a beinar efndir, eda annarri viSeigandi leis-
réttingu (ad askildri sérhverri undanpagu fra eda takmoérkun a abyrgs, sem greinir
i samningi pessum, rafmagnssamningnum, hafnar- og 168arsamningnum eda samn-
ingnum um framkvemdatryggingu).

43.03. Ef efndir af halfu eins aSila i annars stad eru videigandi og gerlegar,
ma baeta tr sérhverri vanefnd af halfu einhvers adila pannig, a8 sa e8a beir adilar,
sem ekki eru valdir a8 vanefndinni, lati efna pa skuldbindingu, skilmala eda skilyrdi,
sem um er ad r=eda, en kostnad af pvi og ttgjéld skal vanefndaradilinn bera. Ef
vanefndaradilinn greidir ekki e8a gerir radstafanir til ad greida skilvislega slikan
kostna¥ og utgjsld a8 krofu bess adila, sem bannig hefur sé8 um efndir i hans
stad, skal visa malinu til démstéls eSa gerSardéoms samkveaemt akvedum 46. gr. og
47. greinar samnings pessa og skal démstéllinn eda gerSardémurinn dkveda og meta
slikan kostna® og utgjéld svo og hvers kyns ska8abzetur, sem hljétast af vanskilum
a4 beim.

44, gr.
Riftun vegna évidradanlegra afla (force majeure).

Ef Burfellsvirkjun e8a braedslan hefur algjorlega eSa a8 mestu leyti verid eydi-
16g8 vegna ovidradanlegra afla (force majeure), b4 skal rikisstjérninni eda Lands-
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virkjun, annars vegar, eda Alusuisse og ISAL, hins vegar, eftir pvi sem vid 4, ekki
bera skylda til pess a8 endurnyja slik mannvirki samkvemt akvaeSum malsgr. 40.07,
og skal sa adili a8 samningi pessum, sem 6vidradanleg 6fl (force majeure) hafa
ekki ahrif 4, eiga rétt 4 ad rifta samningi pessum med yfirlysingu til gagnaSilans
og til sérhvers bess adila, sem nefndur er i 53. gr. samnings pessa, fra dagsetningu
slikrar yfirlysingar a8 telja.

D. Log, sem fara skal eftir, deilur og gerd.

45, gr.
Log pau, sem fara skal eftir.

Samning bennan ber a6 skyra, tilka og framkvema samkvemt akvaeSum
hans, adalsamningsins og hinna fylgiskjalanna, eftir pvi sem unnt er, og ab
o66ru leyti fer um skyringu, tilkun og framkvemd, gildi og ahrif samnings bessa,
ad islenzkum 16gum og beim reglum bjoSaréttar, sem vi6 kunna ad eiga, bar &
medal peim grundvallarreglum laga, sem almennt eru viSurkenndar af siSmennt-
udum pjosSum.

46. gr.
Deilur.

Ef nokkur deila ris milli a&ila samnings bessa og samningsins um fram-
kvemdatryggingu, milli adila rafmagnssamningsins, milli a&ila hafnar- og 168ar-
samningsins, efa milli rikisstjéornarinnar, annars vegar, og Alusuisse efa ISAL, hins
vegar, vardandi adstofarsamningana (eda milli minnihluta hluthafa, annars vegar,
og rikisstjérnarinnar, Landsvirkjunar e8a kaupstadarins, hins vegar), varSandi skyr-
ingu, tilkun e8a framkvemd e8a um gildi eda ahrif samnings bessa eba fylgiskjal-
anna, eSa var8andi réttindi eda skuldbindingar adila (par 4 medbal sérhvers minni-
hluta hluthafa a8 bvi er grein bessa og 47. grein varSar) a8 samningi pessum e8a
fylgiskjolunum, 4 gildistima samnings pessa eda ad honum loknum, pa skulu slikir
adilar i godri tri reyna ad jafna agreining sinn 4 vinsamlegan hatt. Ef ekki
tekst me§ slikum tilraunum ad komast al samkomulagi, geta rikisstjornin, annars
vegar, og Alusuisse, hins vegar, samid um a$ visa deilunni til islenzkra démstéla
eda islenzks gerdardéms til endanlegrar akvoérSunar, og naist eigi samkomulag, skal
rikisstjérnin eda Alusuisse, eftir pvi sem vid 4, visa slikri deilu til alpj68legs gerdar-
déms samkvemt akvedum 47. gr. Pad er ekki ztlun adila samnings bessa ad leita
til alpjodlegs gerSardéms til a¥ jafna neina deilu, sem eigi vardar verulegar fjar-
hadir eSa mikilsverd malefni.

47. gr.
Alpjédleg gerd.

47.01. Verdi sattmali um malamiSlun i fjarfestingardeilum milli rikja og pegna
annarra rikja, dags. 18. marz 1965 (,,SID-sampykktin®“) sampykktur og fullgiltur af
rikisstjorninni og rikisstjorn Svissneska sambandsly&veldisins, an fyrirvara eba
skilyr8a, ber rikisstjérninni og Alusuisse, me8 beggja sampykki, a¥ leggja i gerd
hja AlpjoSastofnuninni til lausnar fjarfestingardeilum (,,SID-stofnunin®) sérhverja
deilu, sem hiin a4 16gs6gu yfir, og ris 1t af samningi pessum e&a fylgisamningunum,
og gildi ba gerSarmalsmedferd SID-sampykktarinnar og reglur SID-stofnunarinnar.
Samkvemt 25. gr. 2) b) SID-sattmalans fallast rikisstjornin og Alusuisse a, ad litid
sé & ISAL sem svissneskan bpegn i merkingu nefnds sattmala. Samkvemt 25. gr. 1)
SID-sattmalans tilnefnir rikisstjéornin hér me$ Landsvirkjun sem rikisstofnun i
merkingu nefnds sattmala.

47.02. Eigi SID-sambpykktin ekki vi$ um deilumal, getur rikisstjéornin eda Alu-
suisse leitad alpjoSlegrar gerSar, med tilkynningu til peirra a8ila, sem greinir i 53. gr.

A28
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samnings bessa, par sem gerd er grein fyrir mali pvi, er gerSar er beilzt um.
Slika gerd framkveemi briggja manna gerBardémur og velur rikisstjérnin einn
beirra, Alusuisse annan og rikisstjérnin og Alusuisse sameiginlega hinn pridja.
Prigji gerfardémsmadurinn skal hvorki vera svissneskur né islenzkur rikisborgari.
Geti rikisstjéornin og Alusuisse ekki komif sér saman um skipan priSja gerdar-
démsmannsins, skal hann skipadur, a8 beidni annars hvors, af hendi forseta alpjéda-
démstélsins 1 Haag (,,alpjé8adomstollinn®). Skipi rikisstjornin eda Alusuisse ekki sinn
gerfardémsmann, e8a tilkynni ekki hinum a@ilanum um skipunina innan sextiu
daga, a8ur en mélsmedferd hefiist, ber hinum aSilanum réttur til a8 beiBast bess,
ad forseti albjéBaddmstdlsins skipi annan gerSardémsmann, og skipi rikisstjérnin
og Alusuisse eigi prifja gerfardémsmann innan sextiu daga, skipar forseti alpjéda-
démstolsins hann. Ef forseti albjoSaddmstélsins er annad hvort svissneskur eda is-
lenzkur rikisborgari, e8a hefst ekki handa af eirhverjum AsteSum e8a getur bab
ekki, skal varaforseti albjofadomstélsing hafa skipunarvaldis.

47.03. GerBSarmalsmedferd sv. sem greinir i reglum SID-stofnunarinnar og IV.
kafla og V. kafla SID-sampylkktarinnar, skal gilda um gerSardém samkvemt malsgr.
47.02, ad svo miklu leyti, sem hiin er ekki i ésamremi vi§ Akveedi greinar bessarar.
Vettvangur ger8ar skal fara eftir samkomulagi gerBardémsmanna, en vera i Haag,
naist ekki samkomulag um bad atridi, eda i Genf { Sviss, ef rikisstjérnin krefst bess.
Meiri hluti atlive®a innan gerSardémsins skal rafa um sérhverja akvérdun og
tirskurd démsins. GerSardémurinn skal sjalfur kveBa 4 um valdsvi8 sitt og skal
hann adkvefa, & hvada tungumali malflutningur skal fara fram fyrir déminum. 1
trskurdi gerSardéms skal skriflega gerd grein fyrir forsendum og lokaniSurstadan
skal vera endanleg og bindandi fyrir afila samnings bessa og fylgisamninganna og
fyrir sérhvern bann, sem réft 4 til meSalgdngu i slikum gerSardémsmalum, sem
veeri hiin endanlegur démur edsta démstéls 4 Islandi eda i Sviss. ASilar samnings
bessa og allir framangreindir a@ilar skulu fullnsegja nidurstéSunni i gédri tri.
Hvenzer sem vi§ a, skulu drskurSir gerSardéms samkvaemt bessari malsgrein til-
taka, 4 hvada tima beri a8 fullnaegja belm

47.04. GerSarddmurinn, sem tll er stofnad samkvaemt malsgr. 47.01 e8a 47.02,
m# kveSa upp bradabirgdatirskurd og veita brafabirgdatirlausn 4 meSan endanleg
alkvérSun um lausn deilunnar liggur ekki fyrir, bar med talid en eigi takmarka8 vid
ad einhver a®ili skuli burfa eBa 14ti hia 1i¥a ad g¢ripa til einhverra adgerda, eda
heimila einhverjum adila ad stddva framkvemd skuldbindinga.

47.05. Ef viSurkennt er med urskur8i gerdardéms, samkvaemt bessari grein, al
krafa hafi veri§ réttmeet, ma 1 drskurSinum adkvarBa hwefilegar batur til handa
beim atfila. sem krofuna gerir. Kostnad vill gerBarddminn skal akvarda i samremi
vi§ albiodlegar gerBardémsvenjur.

47.06. AD bvi er vardar adkveedi 46. gr. og 47. gr. geta Landsvirkjun og kaup-
staurinn, annars vegar, og détturfélég Alusuisse, minnihluta hluthafa og ISAL, hins
vegar, haft meSalgdngn og ordid adilar ad sérhverju gerBarddémsmali samkvaemt 46.

7

gr. eSa 47. gr., ef deila s11, sem 16g8 er 1 gerd, vardar ba beinlinis.

E. Ymislegt.
48. gr.
Lagagildi og gildistékudagur.

. 4R.01. Pegar samningur pessi og samningurinn um framkvemdatryggingu hafa
veri8 undirritadiv af rikisstjérninni og Alusuisse, skal samningur bessi, 4samt afrit-
um af vidfestum fylgiskiolum, svo og lagafrumvarpi bar ad Iitandi, lagdur
fyrir Albingi til sta®festingar og sampywkltar. A8 lokinni stadfestingu, og begar
66rum loggjafaratrifum er lokid, og fullnegt er skilyrSum beim, sem tilgreind eru i
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malsgr. 48.02, skal samningur bpessi 68last gildi (,,gildistokudagur®) og hafa laga-
gildi 4 Islandi, svo sem kvedid er 4 um i stadfestingarlogunum; ad bvi tilskildu bo,
a0 ef samningur bpessi skyldi ekki 66last gildi innan sex manada fra peim degi ad
telja, sem rikisstjéornin og Alusuisse undirrita samning bpennan, ba skal samningur
bessi og fylgisamningarnir renna ut og ur gildi falla, og eigi koma til framkvaemda,
ef annad hvort rikisstjornin eda Alusuisse éska bess.

48.02. Skilyrsi fyrir bvi, a0 samningur pessi 68list gildi, eru sem hér segir:

a) fullgild stofnun ISALs sem islenzks félags samkvemt dkveSum samnings
bessa;

b) undirritun rafmagnssamningsins af halfu Landsvirkjunar og ISALs;

¢) undirritun hafnar- og l68arsamningsins af halfu kaupstadarins og ISALs;

d) undirritun adstoSarsamninganna af halfu ISALs og Alusuisse;

e) gildistaka lanssamnings milli AlpjéSabankans og Landsvirkjunar um lansfé
til Burfellsvirkjunar.

49, gr.

Samningstimabil.

49.01. Samningur pessi skal vera i gildi par til tuttugu og fimm ar eru lidin fra
AR I. Eigi siSar en bpremur arum adur en tuttugu og fimm ar eru lidin fra AR I
(,;valdegi®), getur annad hvort rikisstjornin eda Alusuisse kosi8 ad framlengja samn-
ingstimabili8, og bar med gildistima fylgisamninganna, um tiu ar til vidbotar. Eigi
sidar en premur drum adur en prjatiu og fimm ar eru lidin fra AR I (,,valdegi®),
getur annad® hvort rikisstjéornin eSa Alusuisse 4 sama hatt kosid ad framlengja
gildistimabil samnings bessa, bar med talinn gildistima fylgisamninganna um tiu ar
til visbétar. Ef rikisstjéornin e6a Alusuisse kjésa slika framlengingu, skal sa a@ili,
sem bad gerir, tilkynna pad beim aSilum, er nefnir i 53. gr. Videigandi tilkynning
i teeka tis skal teljast gild til a8 framlengja gildistima samnings bessa og fylgi-
samninganna pau timabil, sem um getur, og er slikt bindandi fyrir adila samnings
bessa og fylgisamninganna.

49.02. Eftir ad samningur bessi og fylgisamningarnir renna 1t eda peim er rift,
skulu V. kafli og 33, 35., 45., 46., 47. og 50. gr. samnings bessa vera afram i gildi a%
svo miklu leyti, sem naudsynlegt er til a8 fullnzegja beim tilgangi, er bar greinir.

50. gr.
Réttindi ad loknum samningstima e8a vid riftun.

Eftir a8 samningur bessi og fylgisamningarnir renna 1t eSa peim er rift, skulu
allar fjarfestingar Alusuisse, sérhvers minnihluta hluthafa og ISALs vera afram &
peirra nafni. Alusuisse skal b4 eiga rétt 4, ef ba¥ 6skar bpess, a8 leysa ISAL upp og
slita pvi. Ef ISAL er teki® til skipta, eSa bvi sliti5, annad hvort begar peir renna
ut eda beim er rift, skal Alusuisse eda sérhverjum minnihluta hluthafa heimilad,
innan tiu ara par fra, a8 endurheimta:

a) upphwed fjarfestinga sinna i ISAL og pann samansafnada hagna® ISALs, sem
er utan, Islands; og )

b) innkomid fé vegna s6lu a eignum ISALs 4 Islandi vid skuldaskil, 4 pvi
gengi, sem akvar8ad er i 16. gr. samnings bessa.

51. gr.
Breytingar.
Breytingar 4 samningi pessum skal eingéngu gera me8 viSbhétarsamningi, sem
rikisstjérnin og Alusuisse gera skriflega sin i milli og Alpingi stadfestir, og begar
afilum beim, sem nefndir eru i 53. gr., hefur veri$ tilkynnt bar a8 ltutandi.



Nr. 76. 224 13. mai 1966.

52. gr.
Tungumil.

Opinber tungumal samnings pessa eru islenzka og enska, og skulu bzdi malin
jafngild.

53. gr.
Tilkynningar.

Sérhver tilkynning, sem krafizt er eda heimilud er samkvemt samningi pessum
eda rafmagnssamningnum, hafnar- og 168arsamningnum eda a8stoSarsamningunum,
skal vera skrifleg og send i 4byrg8arbréfi eSa med simskeyti, sem stadfest skal med
abyrgbarbréfi (og odlast gildi vid postlagningu bréfs eSa afhendingu simskeytis a
simst68) til peirra adila 4 pau heimilisfong, sem skrad eru hér ad nedan, eda til
einhvers annars heimilisfangs, er tilkynnt hefur verid um skriflega af einhverjum
eftirtalinna a&ila til hinna:

Rikisstjornin ISnadarmalaradherra,
Reykjavik,
fslandi.

Alusuisse Swiss Aluminium Limited,
Feldeggstrasse 4,
P. O. Box
8034 Ziirich, Sviss.

Landsvirkjun Landsvirkjun,
Reykjavik,
fslandi.

HafnarfjarSarkaupstadur Baejarstjori Hafnarfjardar,
Hafnarfirdi,
fslandi.

ISAL fslenzka Alfélagis hf.,
Hafnarfirdi,
fslandi.

Alpjé8abankinn International Bank for Reconstruction
and Development,
1818 H Street, N. W,,
Washington, D. C., 20433,
US.A.

3

Peir adilar, scm rétt eiga 4 a8 fa tilkynningar, sem krafizt er eda heimiladar
eru samkvaemt samningi bessum, eda fylgisamningunum, geta afsalad sér peim
rétti skriflega anna® hvort fyrir eda eftir pann dag, sem krafizt er eSa heimilad
ad senda slika tilkynningu 4.

54. gr.
Framsal.

Réttindi e8a skuldbindingar samkveemt samningi pessum skulu eigi fram-
seldar eda faldar 68rum af halfu rikisstjérnarinnar e8a Alusuisse, 4n sampykkis
hins afilans a8 samningi pessum og tilkynningar til peirra adila, sem nefndir eru
i 53. gr. samnings bessa, og sérhvert aformad framsal eSa umbo¥sgjéf an sliks
sampykkis hins samningsaSilans skal vera 6gild og 6virk med o6llu.
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55. gr.

Heildarskilningur.

i samningi pessum og fylgiskjélunum felst heildarskilningur adila ad samningi
pessum og fylgisamningunum og ber a8 taka pa fram yfir allar 48ur gerSar munn-
legar eda skriflegar yfirlysingar eSa samninga.

56. gr.
Fyrirsagnir.

Fyrirsagnir kafla og greina samnings bessa eru einungis setladar til hagradis
vid tilvisun, og skulu pezer ekki hafa ahrif a tilkun samnings pessa.

PESSU TIL STAPFESTU hefur samningur bessi verid undirritadur fyrir hénd

z

rikisstjérnarinnar og Alusuisse pann dag, er i upphafi greinir.

Fyrir RIKISSTJORN ISLANDS

Johann Hafstein
idnadarmalaradherra

Fyrir SWISS ALUMINIUM LIMITED

Emanuel R. Meyer
forstjori

Paul H. Miiller
framkvemdastjori
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MASTER AGREEMENT

AGREEMENT made as of the 28th day of March, 1966
BETWEEN
The Government of Iceland (hereinafter referred to as the “Government”)
of the First Part
AND
Swiss Aluminium Limited (hereinafter referred to as “Alusuisse”), a company
organized under the laws of Switzerland
of the Second Part.

Whereas the Industrial Development Committee, set up by the Minister
of Industries on 5 May 1961, and the State Electricity Authority have over
a period of years investigated the advantages of developing the hydroelectric
potential of Iceland in connection with commercial users of power;

Whereas Alusuisse, an integrated aluminium concern, has discussed with
the Government the feasibility of establishing in Iceland an aluminium re-
duction plant utilizing power from Icelandic sources on a long-term basis;

Whereas the Act of the Althing Number 59, 20 May 1965, established
Landsvirkjun (‘“The National Power Company”) and empowered it to con-
struct a hydroelectric plant on the River Thjérsa and certain fuel power
facilities;

Whereas the Township of HafnarfjorSur (hereinafter referred to as the
“Township”) is prepared to construct port facilities at Straumsvik in South-
west Iceland;

Whereas Alusuisse is prepared to cause Icelandic Aluminium Company
Limited (fslenzka Alfélagid H/F, hereinafter referred to as “ISAL”) to con-
struct an aluminium reduction plant at Straumsvik;

Whereas ISAL, Landsvirkjun and the Township have duly agreed in
the Power Contract and the Smelter Site and Harbor Agreement to perform
and assume the obligations required of each of them by certain provisions
of this Agreement;

Now it is Hereby Declared and Agreed as Follows:

PART I
Definitions

ARTICLE 1

Definitions Used in this Agreement
and the Scheduled Documents

Section 1.01. Unless the context otherwise requires, the names of Parties
to this Agreement and persons mentioned herein and in the Scheduled Docu-
ments have the following meanings:

(a) “Government” shall mean the Government of the Republic of

Iceland and, where appropriate, ministries or agencies of the Govern-

ment;

(b) “Alusuisse” shall mean Swiss Aluminium Limited, a company
organized under the laws of Switzerland whose registered office is located
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in Chippis, Canton Valais, Switzerland, and whose principal office is
located in the City of Zurich, Switzerland;

(e) “Landsvirkjun” shali mean Landsvirkjun (The National Power
Company), a company established by the Aect of the Althing No. 59, 20
May 1965, whose principal office is located in the City of Reykjavik,
Iceland;

(d) “Township” shall mean the Township of Hafnarfjérdur;

(e) “ISAL” shall mean Icelandic Aluminium Company Limited ({s-
lenzka Alfélagis H/F), a subsidiary of Alusuisse organized as an Ice-
landic corporation pursuant to this Agreement and whose registered office
is located in the Township;

(f) “Alusuisse Affiliate” shall mean any existing or future non-
Icelandic corporation of which more than fifty percent (509%) of the
shares having ordinary voling power are at the time owned by Alusuisse;

(g) “Minority Shareholder” shall mean any non-Icelandic corpora-
tion (other than Alusuisse) owning forty-nine percent (49%) or less of
the shares of ISAL;

(h) “World Bank” shall mean the International Bank for Recon-
struction and Development, an international institution whose principal
office is located in the City of Washington, District of Columbia, United
States of America.

Section 1.02. The “Scheduled Documents” shall mean the documents
annexed hereto as Schedules A through E, namely:

(a) Power Contract (Schedule A) between Landsvirkjun and ISAL;

(b) Smelter Site and Harbor Agreement (Schedule B) between the
Township and ISAL;

(c) Assistance Agreements:

(i) Assistance Agreement-—Design and Construction (Schedule

C1) between ISAL and Alusuisse;

(ii) Assistance Agreement—Operation (Schedule C2) between

ISAL and Alusuisse; and

(iii) Assistance Agreement—=Sales (Schedule C3) between ISAL
and Alusuisse;

(d) Performance Guaranty Agreement (Schedule D) between the
Government and Alusuisse;

(e) Memorandum of Association and Statutes of ISAL (Schedule E).

The “Scheduled Contracts” shall mean the Scheduled Documents which are
of a contractual nature, namely, the Power Contract, the Smelter Site and
Harbor Agreement, the Assistance Agreements and the Performance Guaranty
Agreement.

Section 1.03. Unless the context otherwise requires, the terms used in
this Agreement and the Scheduled Documents have the following meanings:

(a) “Aluminium” shall mean alloyed or unalloyed aluminium of
any type, size or shape, including ingots for remelting, rolling slabs, ex-
trusion billets, wire bars, pellets and atomized aluminium and also in-
cluding continuously cast plate, strip, rod (whether or not broken down
and up-coiled) and slugs punched out from continuously cast strip; pro-
vided, however, that Aluminium shall not include fabricated aluminium
(such as hot and cold rolled sheet, extrusions and forgings) manufactured
outside the Smelter cast house or fabricated aluminium manufactured
in the Smelter cast house unless manufactured in a continuous produc-
tion line starting from liquid aluminium.

(b) “Smelter” shall mean the aluminium reduction plant and ap-
purtenant facilities situated at the Smelter Site as the same shall be
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constituted and equipped at any particular time having in the First
Stage of the Smelter a rated capacity of 60 megawatts and eventually a
rated capacity of 120 megawatts in the Third Stage of the Smelter, and
may, when fully constructed, generally consist of:

(i) one or more pot rooms containing a series of aluminium
reduction furnaces, together with appurtenant electrical equipment
such as switchyards, transformers, rectifiers, circuit breakers and
auxiliary equipment;

(ii) one or more cast houses containing melting, holding, flux-
ing, casting and homogenizing equipment, together with auxiliary
equipment including ingot stackers, scalpers, saws, strip casters
(complete with breakdown unit and upcoiler), slug punchers and
pelletizers;

(iii) related and auxiliary facilities for the production and
rodding of electrodes, the recovery of fluorides, the treatment of
dross and anode butts, the pumping and treatment of water and the
repair and maintenance of plant and equipment;

(iv) laboratories for analyses and for process and quality con-
trol;

(v) loading, unloading, handling and storage equipment (whe-
ther situated in the Smelter Site or in the Harbor Area) and ware-
houses for products, materials and supplies, and central heating
system; and

(vi) administrative facilities, including office building, canteen
and change house.

(¢) “Smelter Switchyard” shall mean the open-air 220 kilovolt
switchyard to be installed by ISAL at Straumsvik at the Smelter Site.

(d) “Smelter Site” shall mean the area, on which are to be located
the Smelter and the Smelter Switchyard, which is specifically indicated
on the Smelter Site Map attached as Exhibit A to the Smelter Site and
Harbor Agreement.

(e) “First Stage of the Smelter” shall mean the Smelter as con-
structed and equipped to have a rated capacity of 60 megawatts and to
include the following facilities:

(i) One pot room containing aluminium reduction furnaces
with the necessary appurtenant electrical equipment;

(ii) Cast house with appurtenant equipment;

(iii) Rectifier building, dross treatment plant, anode rodding
plant, and cathode repair shop;

(iv) Alumina storage facilities, workshop, garage, warehouse,
water system, compressed air supply system, fuel tanks and supply
system and central heating system;

(v) Smelter Switchyard and medium voltage switch gear system;

(vi) Office building, canteen, change house and laboratory.

The foregoing plant facilities are shown on the Schematic Smelter Layout
(60MW) annexed as Annex III to the Smelter Program (Exhibit C to the
Smelter Site and Harbor Agreement), all of which facilities may at any
time be enlarged or may be supplemented by the construction and
equipment of other facilities enumerated in subsection (b) of Section
1.03 within the rated capacities stated therein.

(f) “Second Stage of the Smelter” shall mean the Smelter as con-
structed and equipped to have a rated capacity of 90 megawatts.

(g) “Third Stage of the Smelter” shall mean the Smelter as con-
structed and equipped to have a rated capacity of 120 megawatts.
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(h) “Smelter—First Enlargement” shall mean that portion of the

Smelter having a rated capacity of 30 megawatts in excess of the rated
capacity of the First Stage of the Smelter.

(i) “Smelter—Second Enlargement” shall mean that portion of the
Smelter having a rated capacity of 30 megawatts in excess of the rated
capacity of the Second Stage of the Smelter.

(j) “Burfell Facilities” shall mean the hydroelectric power develop-
ment as the same shall be constituted and equipped at any particular
time, including diversion and intake structures, subterranean tunnel, pen-
stocks, surface power station, transformer station and switchyard, located
at Burfell Mountain on the River Thjérsa in Southern Iceland, having
in the initial stage a rated capacity of 105 megawatts and an eventual
rated capacity of 210 megawatts, interconnected initially by a single
220 kilovolt power transmission line with a transformer station in the
Sog System and thence initially by a single 220 kilovolt transmission
line with a transformer station at Geithals, and thence by two 220 kilo-
volt transmission lines with the Straumsvik Switchyard and thence by
two busbars with the Smelter Switchyard.

(k) “Standby Facilities” shall have the meaning assigned to that
expression in Article 8 of the Power Contract.

(I) “Straumsvik Switchyard” shall mean the open-air 220 kilovolt
switchyard to be installed by Landsvirkjun at Straumsvik near the
Smelter Switchyard.

(m) “Harbor” shall mean the inner harbor at Straumsvik bounded
landward by the coastal stretch of Straumsvik Bay and seaward by a line
from the pierhead to the northern point of the western shore of Straums-
vik Bay, as shown on Annex I to the Harbor Program (Exhibit B to the
Smelter Site and Harbor Agreement), which Harbor shall constitute a
part of Hafnarfjérdur Harbor.

(n) “Port Facilities” shall mean the breakwater jetty projecting
from the eastern shore of Straumsvik providing a quay of approximately
220 meters in berthing length and a depth at the quay of 10 meters at Mean
Low Water Spring constructed so as to allow an additional depth of 2
meters to be provided at a later date, a harbormasters building, one
100 ton mooring buoy, two storm bollards and the Harbor Access Road
(as said road is so designated in Section 3.02 of the Smelter Site and
Harbor Agreement), together with such accomodation for the facilities
specially required by ISAL on the jetty as provided for in Section 6.02
of the Smelter Site and Harbor Agreement, all as more fully described in
the Harbor Program (Exhibit B thereto).

(o) “First Power Delivery Date” (“PDD I”) shall mean the date so
designated determined as provided in Article 9 of this Agreement.

(p) “Second Power Delivery Date” (“PDD II”) shall mean the date
so designated determined as provided in Article 9 of this Agreement.

(q) “Third Power Delivery Date” (“PDD III”) shall mean the date
so designated determined as provided in Article 9 of this Agreement.

(r) “Contract Power” shall have the meaning assigned to that ex-
pression in Article 7 of the Power Contract.

(s) “Investments of Alusuisse, any Minority Shareholder or ISAL”
shall mean all property, rights and interests of any of them under or
arising out of this Agreement or the Scheduled Documents, whether held
directly or indirectly, including the interest which Alusuisse or any
Minority Shareholder is deemed to have in the property of ISAL.

A29
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(t) “Minimum Quantity” shall have the meaning assigned to that
expression in Article 20 of the Power Contract.

(u) “Effective Date” of this Agreement shall mean the date deter-
mined as provided in Article 48 of this Agreement.

(v) “Option Date” shall mean the twenty-fifth or the thirty-fifth
anniversary of PDDI, as the case may be.

(w) “Ratifying Act” shall mean the Act of the Althing which gives
this Agreement the force of law in Iceland as provided in Article 48.

PART II

General Assurances and Guaranties
by Government and Alusuisse

ARTICLE 2

General Assurances by
Government and Alusuisse

Section 2.01. The Government shall take all such action as may be
within its proper power, having due regard to the legal status of Landsvirkjun
and the Township, to cause Landsvirkjun and the Township (a) to take
all such action as may be necessary or appropriate on their part to observe
and perform the provisions of this Agreement and the Scheduled Documents
and (b) to refrain from taking any action inconsistent with such observance
and performance.

Section 2.02. Alusuisse shall take all such action as may be within its
proper power to cause ISAL (a) to take all such action as may be necessary
or appropriate on its part to observe and perform the provisions of this
Agreement and the Scheduled Documents and (b) to refrain from taking
any action inconsistent with such observance or performance.

Section 2.03. The provisions of Sections 2.01 and 2.02 shall not limit
or impair the respective obligations of the Government and Alusuisse under
their respective guaranties contained in Article 3.

ARTICLE 3
Guaranties by Government and Alusuisse

Section 3.01. The Government unconditionally guarantees to Alusuisse
and ISAL:

(a) the due and punctual performance by Landsvirkjun of all co-
venants and obligations of Landsvirkjun under this Agreement and the
Power Contract, including the payment of any amount which Lands-
virkjun may become obligated to pay by way of damages for any default
by Landsvirkjun under this Agreement and the Power Contract; and

(b) the due and punctual performance by the Township of all its
covenants and obligations under this Agreement and the Smelter Site and
Harbor Agreement, including the payment of any amount which the
Township may become obligated to pay by way of damages for any
default by the Township under this Agreement and the Smelter Site
and Harbor Agreement.

Section 3.02. In case Landsvirkjun or the Township shall fail to make
payments referred to in Section 3.01(a) or Section 3.01(b) when due, then
the Government shall pay in their place within 30 days after the giving of
notice and demand by Alusuisse or ISAL, as the case may be.



13. mai 1966. 231 Nr. 76.

Section 3.03. Alusuisse unconditionally guarantees to the Government,
Landsvirkjun and the Township:

(a) the due and punctual performance by ISAL of all covenants
of ISAL under this Agreement, the Power Contract and the Smelter Site
and Harbor Agreement; and

(b) the due and punctual performance of all obligations of ISAL
under this Agreement, the Power Contract and the Smelter Site and
Harbor Agreement, including payment of all debts and money obliga-
tions of ISAL which ISAL may at any time owe to the Government,
Landsvirkjun or the Township under or arising out of this Agreement,
the Power Contract or the Smelter Site and Harbor Agreement, including
any amount which ISAL may become obligated to pay by way of damages
for any default by ISAL hereunder or thereunder.

Section 3.04. In case ISAL shall fail to pay its debts and money obliga-
tions referred to in Section 3.03(b) when due, then Alusuisse shall pay in its
place, namely:

(i) within 10 days after the giving of notice and demand by Lands-
virkjun as to payments for power under the Power Contract;

(ii) within 15 days after the giving of notice and demand by the
Government as to payments of the Consolidated Tax; and

(iii) within 30 days after the giving of notice and demand by the
Government or Landsvirkjun or the Township, as the case may be, as
to payments for any other debt or money obligation.

Section 3.05. The provisions of Section 24.04 of the Power Contract,
whereby Landsvirkjun and ISAL reciprocally exempt each other from any
liability for damages caused by faulty operation of their respective facilities,
whether or not due to failure or alleged failure to exercise due care in such
operation and whether or not such faulty operation results in a breach of
this Agreement or any of the Scheduled Contracts, shall be applicable to
this Agreement to the extent that neither the Government nor Alusuisse shall
be liable, under any provision of this Agreement, for any such damages
caused by such faulty operation or for failing to prevent the action or
omission which caused such damage.

Section 3.06. Concurrently with the signing of this Agreement, the
Government and Alusuisse shall sign the Performance Guaranty Agreement
in the form of Schedule D hereto.

PART III
Construction of Facilities and Related Matters

A. The Biirfell Facilities and Standby Facilities

ARTICLE 4
Construction of the Birfell Facilities and Standby Facilities

Landsvirkjun shall construct and install the Burfell Facilities and shall
construct or otherwise arrange for the Standby Facilities so that together
with its interconnected system Landsvirkjun will be capable of making
available Contract Power in the amount of energy and the capacity and at
the times required by this Agreement and the Power Contract, all as further
provided in and subject to the terms and conditions of this Agreement and
the Power Contract.
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ARTICLE 5
Obligation to Furnish Power

Landsvirkjun shall make available to the Smelter Contract Power on
or prior to PDD I, PDD II and PDD III and thereafter, shall make available
facilities for the delivery of Construction Power and sources of Emergency
Power, and shall maintain the Standby Facilities, all as further provided in
and subject to the terms and conditions of this Agreement and the Power
Contract.

B. The Smelter and Related Facilities

ARTICLE 6
Construction of the Smelter

ISAL shall construct and equip the Smelter so that the First Stage of
the Smelter, the Smelter—First Enlargement, and the Smelter—Second En-
largement in each case is fully constructed and equipped for operation not
later than PDD I, PDD II and PDD III, respectively, all as further provided
in and subject to the terms and conditions of this Agreement, the Power
Contract and the Smelter Site and Harbor Agreement.

ARTICLE 7
Obligation to Pay for Power

ISAL shall purchase and pay for power from Landsvirkjun and shall
pay for the applicable Minimum Quantity of Contract Power from PDD I,
PDD II and PDD III whether or not consumed, all as further provided in
and subject to the terms and conditions of this Agreement and the Power
Contract.

ARTICLE 8
Construction of the Port Facilities

Section 8.01. As provided in and subject to the terms and conditions
of this Agreement and the Smelter Site and Harbor Agreement, the Town-
ship shall construct and maintain the Port Facilities, such facilities to be
constructed as provided in Article 6 of the Smelter Site and Harbor Agree-
ment.

Section 8.02. Since the Harbor Program (Exhibit B to the Smelter Site
and Harbor Agreement) provides that the final design of and the tendering
and award of contracts for the Port Facilities are subject to the approval of
ISAL, the obligation of the Township timely to construct the Port Facilities
to the point described in Section 6.05 of the Smelter Site and Harbor Agree-
ment is conditioned upon expeditious approval by ISAL of such final design,
tendering and award of contracts (ISAL having been duly informed of the
progress of design and having timely received final tenders as well as
prompt information of the proposed contractor or contractors) and upon
there being no substantial changes in the final plans and specifications by
ISAL from the preliminary design criteria set forth in the Harbor Program
and Annexes attached thereto. In the event that delay in the construction
of the Port Facilities is caused by delay on the part of ISAL in complying
with the above, the Township shall be excused from any liability which
might otherwise arise pursuant to Section 9.05 of this Agreement and Alu-
suisse shall acquire no right under such Section 9.05 to postpone PDD I by
reason of any such delay.
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Section 8.03. As further provided in the Smelter Site and Harbor Agree-
ment and subject to the terms and conditions of such Agreement and this
Agreement, the Smelter Site is leased to ISAL by the Township, ISAL is
obligated to pay a fixed rental for the Harbor and Port Facilities, and pro-
vision is made for a water supply for the operation of the Smelter and the
servicing of its appurtenant facilities.

C. Determination of Power Delivery Dates

ARTICLE 9
Determination of PDD I, PDD II and PDD III

Section 9.01. The First, Second and Third Power Delivery Dates (“PDD
I”, “PDD II” and “PDD III”) shall be the first dates, respectively, on which,
among other things, Landsvirkjun shall be obligated to make Contract Power
(other than for the start-up of the Smelter) available to the First Stage of
the Smelter, the Second Stage of the Smelter and the Third Stage of the
Smelter in accordance with this Agreement and the Power Contract and on
which ISAL shall become obligated to purchase and pay for at least the
Minimum Quantity of power with respect to said respective Stages, as also
provided in this Agreement and the Power Contract. The actual dates of
PDD I, PDD II and PDD III shall be the respective final dates fixed therefor
by, or as provided by, Sections 9.02, 9.03 and 9.04 or by declaration of post-
ponement as provided in Sections 9.05, 9.06 or 9.07.

Section 9.02. PDD I shall be the date determined in the following
manner (subject in the case of all dates specified or referred to in this
Section 9.02 to postponements as provided in Sections 9.05 and 9.06):

(a) The first anticipated date of PDD I is hereby fixed as June 1,
1969;

(b) Not later than June 1, 1967, Landsvirkjun shall give a first
notice of PDD I, specifying a date as the second anticipated date of
PDD 1, which date shall not be earlier than June 1, 1969 and not later
than June 1, 1970;

(¢) Not later than December 1, 1968 or six months prior to the
second anticipated date of PDD I specified by Landsvirkjun pursuant
to subsection (b), whichever is later, Landsvirkjun shall give a second
notice finally specifying the date of PDD I, which date shall not be
earlier than the second anticipated date of PDD I and shall be neither
more than six months later than the second anticipated date of PDD I
nor later than June 1, 1970; provided further that in the event Lands-
virkjun fails to give such second notice as provided herein, PDD I shall
be the second anticipated date of PDD I specified in the first notice
given by Landsvirkjun, and in the event Landsvirkjun fails to give
such first notice, PDD I shall be June 1, 1969 (subject in either case to
postponement pursuant to the provisions of Sections 9.05 and 9.06).
Section 9.03. PDD II shall be the date, not earlier than one year and

(subject to postponement pursuant to the provisions of Section 9.07) not
later than three years following PDD I, specified by agreement between
Landsvirkjun and ISAL or, in the absence of such agreement, PDD II is
hereby fixed as the third anniversary of PDD I (subject to postponement
pursuant to the provisions of Section 9.07).

Section 9.04. PDD III shall be the date, not earlier than one year fol-
lowing PDD I and (subject to postponement pursuant to the provisions of
Section 9.07) not later than three years following PDD II, specified by
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agreement between Landsvirkjun and ISAL or, in the absence of such agree-
ment, PDD III is hereby fixed as the third anniversary of PDD II (subject
to postponement pursuant to the provisions of Section 9.07).

Section 9.05. In the event that for any reason other than delay in con-
struction work caused by Force Majeure:

(a) Landsvirkjun shall not, as required by Section 11.01 of the

Power Contract, have constructed or caused to be constructed facilities

for the delivery of Construction Power by April 1, 1967 (subject to

postponement as provided in Section 9.06), or
(b) the Township shall not, as required by Section 6.05 of the

Smelter Site and Harbor Agreement, have timely constructed the Port

Facilities to a point adequate for ISAL to begin to erect harbor cranes

and alumina unloading installations and thereafter to receive raw

materials such as alumina and anodes for the production of Aluminium

at the Smelter,
ISAL shall nevertheless be obligated to take all steps within its power,
regardless of increased cost, to construct and equip the First Stage of the
Smelter by PDD I, but any additional costs incurred by ISAL as a result of
the failure to perform by Landsvirkjun or the Township shall be assessed
as damages against Landsvirkjun or the Township, as the case may be. If
ISAL shall be unable to complete the construction and equipment of the
First Stage of the Smelter prior to PDD I after taking all such steps, Alu-
suisse shall be entitled to declare, in accordance with Section 9.08 (except
that notice of such declaration shall be given not more than ninety days
and not less than thirty days prior to the date of PDD I) a postponement
of PDD I to such later date as shall be specified by such declaration; pro-
vided, however, that the period of any such postponement shall not exceed
the period by which Landsvirkjun or the Township were in breach of
their respective obligations.

Section 9.06. In the event that at any time prior to PDD I

(a) construction work on the Burfell Facilities, or facilities for

the delivery of Construction Power, or

(b) construction work on the Port Facilities, or

(c¢) construction work on the First Stage of the Smelter,
shall suffer delays caused by Force Majeure, and Landsvirkjun, the Town-
ship, or ISAL, as the case may be, cannot in its best estimate overcome such
delays by taking all reasonable measures, then the Government or Alusuisse,
as the case may be, shall be entitled to declare, in accordance with Section
9.08, a postponement of the date of PDD I and any of the other dates speci-
fied or referred to in Section 9.02 and the date specified in Section 9.05(a)
(and Section 11.01 of the Power Contract) to such later date as shall be
specified by such declaration; provided, however, that any such postpone-
ment shall automatically postpone, for a like period, each subsequent date
specified or referred to in Section 9.02 or in Section 9.05 (a) (and Section
11.01 of the Power Contract); provided further, that the period of any
such postponement shall not exceed the period of delay caused by such
Force Majeure.

Section 9.07. In the event that at any time within two years prior to
the date of PDD II or PDD III, as the case may be, as specified by agreement
belween Landsvirkjun and ISAL or as fixed by Sections 9.03 and 9.04 of
this Agreement, respectively, construction work on the Burfell Facilities or
on the Smelter—First Enlargement or the Smelter—Second Enlargement shall
suffer delays caused by Force Majeure, and Landsvirkjun or ISAL, as the
case may be, cannot in its best estimate overcome such delays by taking
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all reasonable measures, then the Government or Alusuisse, as the case may
be, shall be entitled to declare, in accordance with Section 9.08, a postpone-
ment of the date of PDD II or PDD III, as the case may be, to such later date
as shall be specified by such declaration; provided, however, that the period
of any such postponement shall not exceed the period of delay caused by
such Force Majeure.

Section 9.08. Any declaration of postponement by the Government or
Alusuisse pursuant to Sections 9.05, 9.06 or 9.07 shall be given by written
notice to each of the persons named in Article 53, and, in the case of any
such notice of a postponement pursuant to Sections 9.06 or 9.07, shall be
given as promptly as practicable and in any event not more than thirty days
after the cessation of the period of delay caused by the Force Majeure giving
rise to such postponement; except that in any case where the date of PDD 1,
PDD II or PDD III, as the case may be, would occur during such a period
of delay or within thirty days after the cessation thereof, the Party entitled
to declare a postponement shall, prior to such date of PDD I, PDD II or
PDD III, as the case may be, give a preliminary notice to said persons of
its intention to declare a postponement, to be followed by a definite de-
claration of postponement as promptly as practicable and in any event not
more than five days after the cessation of such period of delay. The Govern-
ment or Alusuisse, as the case may be, may challenge any declaration of a
postponement, the duration of any asserted period of delay, or the use of
all reasonable measures to overcome such delay, but any such challenge
shall be asserted not later than sixty days after a declaration given pursuant
to Section 9.05, 9.06 or 9.07. Any such challenge, if not amicably settled,
may be submitted to adjudication or arbitration pursuant to Articles 46 and
47. The court or arbitration board shall be empowered to make such dis-
position of the issues involved in such challenge as may be appropriate.

PART IV
Operation of the Smelter

A. Provisions Relating to Operations

ARTICLE 10
Level of Production

Section 10.01. Subject to the provisions of Section 10.02 and Section
10.03, ISAL shall at all times maintain, subject to a permitted deviation of
ten percent (109,), a minimum annual production of Aluminium with re-
spect to the First Stage of the Smelter, the Second Stage of the Smelter and
the Third Stage of the Smelter of 30,000, 45,000 and 60,000 metric tons,
respectively, such level of production being referred to in this Article as the
“Minimum Annual Production”.

Section 10.02. If for any period of three consecutive months the three-
months aggregate actual production of Aluminium at the then existing
smelters of Alusuisse and Alusuisse Affiliates other than the Smelter of
ISAL (referred to herein as “Other Alusuisse Smelters”) shall have fallen
below one-quarter of the then prevailing aggregate average annual produc-
tion capacity of such Other Alusuisse Smelters because of any of the follow-
ing factors:

(a) Marketing problems resulting in a decrease in sales of Alumin-
ium by Alusuisse and Alusuisse Affiliates; or
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(b) General shortage of raw materials, including alumina, anodes
and other basic materials;

thereafter, and for so long as such lower aggregate actual production shall
continue, and to the extent thereof, ISAL, upon notice to the Government,
shall be entitled to reduce production at the Smelter below the Minimum
Annual Production by a percentage not greater than the percentage by
which such three-months aggregate actual production of the Other Alusuisse
Smelters is reduced below one-quarter of the then prevailing aggregate
average annual production capacity. The production of the Smelter shall
be increased towards the Minimum Annual Production concurrently with
any subsequent increase in the aggregate actual production of the Other
Alusuisse Smelters and proportionately thereto and ISAL shall give notice
to the Government of any such increase.

Section 10.03. In the event Landsvirkjun shall fail to make Contract
Power available in any year in the amount of energy specified in Section
7.01 of the Power Contract, the Minimum Annual Production will be pro-
portionately reduced for such year.

Section 10.04. For the purposes of this Article, the present Other Alu-
suisse Smelters and the average annual production capacity of each on
the date of signature of this Agreement are: Chippis (Switzerland) 34,000
metric tons; Steg (Switzerland) 25,000 metric tons; Porto Marghera (Italy)
28,000 metric tons; Fusina (Italy) 20,000 metric tons; Rheinfelden (West
Germany) 56,000 metric tons; New Johnsonville (Tennessee, U. S. A.)
58,000 metric tons; Lend (Austria) 12,000 metric tons; and Husnes (Norway)
60,000 metric tons. Alusuisse shall submit a revised list to the Government
if any new smelter has been put into operation or any smelter has been
removed from operation or there has been a substantial change in the
average annual production capacity of any smelter, and such revised list
shall state the aggregate annual production capacity of the Other Alusuisse
Smelters as of the date such revised list is submitted. The list hereinabove set
forth or any such revised list shall be deemed to prevail until Alusuisse shall
submit amendments thereto or a subsequent list.

ARTICLE 11
Limitation of Operations

ISAL shall carry on the production of Aluminium including all related
activities, but shall not, except with the consent of the Government, engage
in the production of fabricated aluminium (such as hot and cold rolled
sheet, extrusions and forgings) manufactured outside the Smelter cast house
or fabricated aluminium manufactured in the Smelter cast house unless
manufactured in a continuous production line starting from liquid alumin-
ium, or in any other activities unrelated to the production of Aluminium.

ARTICLE 12
Pollution

Section 12.01. ISAL shall be fully responsible for any damage caused
by gases and fumes from the Smelter outside of an area of a perimeter ex-
tending from the center of the potroom of the First Stage of the Smelter, as
indicated on the map attached as Annex II to the Smelter Program (Exhibit C
to the Smelter Site and Harbor Agreement). ISAL assumes full responsibility
for any damage caused by gases and fumes from the Smelter within such area
to the property or other interests of persons now residing or owning property
therein, and to their successive transferees to the extent of existing uses
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thereof and future uses other than farming and gardening. Other persons who
choose hereafter to reside or acquire property within the above area will
thereby assume the risk of any damage in respect of farming and gardening
which is caused by gases and fumes from the Smelter, and ISAL shall not be
liable therefor.

Section 12.02. ISAL will take all reasonable measures to control and
minimize harmful effects from the operation of the Smelter in conformity
with good industrial practice in other countries under similar conditions.

Section 12.03. ISAL shall make regular studies by periodic sampling
of vegetation, materials and property at predetermined control points in
the vicinity of the Smelter Site in conjunction with the appropriate research
agency of the Government as to the possible effect of gases and fumes from
the Smelter. The results of such studies shall be made available to the Govern-
ment.

ARTICLE 13
Safety, Health and Sanitation Standards

Subject to the provisions of Article 12, ISAL shall construct, equip,
orerate and maintain the Smelter in conformity with present and future
laws and regulations of Iceland pertaining to industrial safety, health and
sanitation, and in connection with these matters shall be subject to the
scrutiny of administrative agencies which are responsible for the enforce-
ment of such standards.

B. Customs, Licenses and Foreign Exchange

ARTICLE 14
Import and Export Duties

Section 14.01. Except as provided in Section 14.02, the following shall
be exempt from Customs Duties:

(a) the importation by or on behalf of ISAL and contractors en-
gaged by ISAL of all material, machinery, vehicles, fuels, lubricants,
equipment and supplies, including accessories and spare parts, to be
used, consumed or incorporated in the construction of the Smelter;

(b) the importation by or on behalf of ISAL for consumption, use
or processing by ISAL of raw materials, fuels and lubricants, machinery,
equipment, supplies, special barges, vehicles and containers, including
accessories and spare parts, required for the operation of the Smelter;

(c) the export of Aluminium produced by ISAL at the Smelter; and

(d) the export of used materials expended in the production process,
including but not limited to anodes, anode butts, dross and used equip-
ment, machinery and vehicles, including accessories and spare parts.
Section 14.02. Gasoline, consumer goods for personal use, foodstuffs,

office supplies, passenger cars and other vehicles not directly used in the
construction and operation of the Smelter shall not be exempt from Customs
Duties on imports.

Setion 14.03. Materials, supplies, goods and equipment of any kind
imported duty free for use at the Smelter Site which are subsequently dis-
posed of in Iceland shall be subject to Customs Duties on imports pre-
vailing at the time of disposal based on the then fair market value thereof.

Section 14.04. Imports and exports free of Customs Duties pursuant
to this Article shall be examined and cleared at the point of entry or exit

A 30
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in accordance with such appropriate procedures as generally apply in Iceland.
ISAL shall pay reasonable customs clearance and inspection costs on a
cost-covering basis.

Section 14.05. Foreign personnel commencing or terminating regular
employment in Iceland with ISAL shall be permitted to import and export
household goods and personal effects free of Customs Duties in accordance
with existing practice in Iceland.

Section 14.06. For the purpose of this Article 14, Customs Duties shall
mean all duties, levies, fees, imposts and taxes levied upon importation or
exportation, including special duties, antidumping duties and charges for
import and export licenses.

ARTICLE 15
Licenses

The Government and the Township shall issue the licenses required for
the construction and operation of the Smelter. License fees and charges pay-
able in respect of such licenses shall be those provided for in subsection (g)
of Section 31.01 of this Agreement.

ARTICLE 16
Working Capital and Foreign Exchange

Section 16.01. From the date on which the First Stage of the Smelter
receives Contract Power, ISAL shall maintain in Iceland, either in Icelandic
currency or freely convertible foreign currency, working capital of an ag-
gregate amount not less than the greater of (a) the actual operating expenses
for any three consecutive months within the preceding six months or (b)
the estimated operating expenses for the following three months. For pur-
poses of this Section 16.01, operating expenses shall mean current liabilities
incurred in Iceland (including payments for labor, materials, supplies, the
Consolidated Tax, and the taxes, fees and charges referred to in Article 31)
but shall not include liabilities of ISAL for electric power or for imported
materials required in the operation of the Smelter.

Section 16.02. Subject to the requirements of Section 16.01, ISAL shall
have the right to (a) receive, hold, invest and reinvest in foreign currencies
in accounts outside of Iceland all payments made or amounts credited to
ISAL arising either from capital transactions or transactions in the course
of its business and to make payments from such accounts and (b) to receive
and hold Icelandic and foreign currencies in accounts in Iceland and to
make payments from such accounts.

Section 16.03. Foreign currencies exchanged by Alusuisse, any Minority
Shareholder and ISAL for Icelandic currency shall be converted in ac-
cordance with the Icelandic foreign exchange control law at the rate of
exchange in effect at the time of conversion. In the event of multiple export
rates of exchange being applicable, Aluminium shall benefit from a rate
of exchange no less favorable than the best rate applicable to any one
calegory of exports whose percentage share in the value of total Icelandic
exports exceeds the percentage share of Aluminium of total Icelandic exports,
or 209, whichever is greater; provided, however, that in no case shall the
export rate of exchange applicable to Aluminium be less favorable than the
weighted average of the multiple rates of exchange applicable to all other
Icelandic exports.

Section 16.04. For purposes of this Article 16, “rate of exchange” shall
be deemed to include any premium, retention or charge of whatever nature
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imposed by the Government on exchange transactions; provided, however,
that all exchanges into or purchases of Icelandic currency shall be subject
to normal bank charges and normal conversion fees and costs.

Section 16.05. Foreign personnel regularly employed by ISAL in Ice-
land shall be permitted to transfer abroad from time to time such parts
of their salaries, wages and savings arising from employment in Iceland as
may not be spent in Iceland.

C. Personnel, Material, Products and Services, and Assistance Agreements

ARTICLE 17
Personnel and Labor

Section 17.01. In the construction of the Smelter, ISAL and its con-
tractors shall use Icelandic labor and other personnel to the extent available.
When Icelandic labor and other personnel is not available for this purpose,
ISAL and its contractors shall be permitted to use foreign labor and personnel
as required for such purpose in conformity with existing practice under the
Act No. 39/1951.

Section 17.02. Alusuisse shall train and ISAL shall employ Icelandie
labor, skilled and unskilled, as well as engineers, technicians and other
experts of Icelandic nationality in the operation of the Smelter. In light of
the technical, specialized and continuous nature of the production of Alu-
minium, ISAL shall be permitted to employ specially trained and experienced
foreign personnel up to a number of fifty for the operation of the Smelter
so long as and to the extent that it may be necessary in the opinion of
ISAL. During the period of start-up of the Smelter and for periods when
sufficient numbers of qualified Icelandic personnel are not available, ISAL
shall be further permitted to employ such specially trained and experienced
foreign personnel as may be required for the operation of the Smelter in
conformity with existing practice under the Act No. 39/1951.

Section 17.03. Subject to the provisions of Section 17.01 and Section
17.02 and normal administrative immigration procedures, the Government
shall grant the free entry and exit of foreign officials and employees of
Alusuisse, any Alusuisse Affiliate, ISAL and their contractors, together with
their families and dependents, for purposes of the construction and opera-
tion of the Smelter.

Section 17.04. In order to avoid double taxation of the income and
property of Swiss domiciliaries employed in Iceland by Alusuisse, any Alu-
suisse Affiliate, ISAL or their contractors in connection with the construc-
tion and operation of the Smelter, the Government will propose to the
Government of the Swiss Confederation the adoption of a convention based
upon the 1963 Draft Double Taxation Convention on Income and Capital
prepared by the O. E. C. D. (“Draft Convention”). Unless and until a bilateral
convention between the Government and the Government of the Swiss Con-
federation is adopted and shall otherwise provide, the Government shall
apply the provisions of the Draft Convention to the income and property
of such Swiss personnel so employed in Iceland. The Government shall also
apply the provisions of the Draft Convention to the income and property of
foreign nationals other than Swiss so employed in Iceland unless and until
a bilateral convention between the Government and the government of such
foreign nationals otherwise provides.
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ARTICLE 18
Materials, Products and Services

Section 18.01. In the construction and operation of the Smelter ISAL
shall give preference to:

(a) materials and products of Icelandic make or origin, provided
that these are competitive in price and quality with materials and pro-
ducts from foreign sources; and

(b) the services of Icelandic service agencies (such as building
contractors, shipping and insurance agencies), provided that they are
competitive in price and quality with corresponding foreign agencies.

ISAL will seek to facilitate the purchase of Icelandic materials and products
and the employment of Icelandic services by adjustments of delivery times,
the use of multiple contracts and subcontracts and in other ways which
may be open to it, but the final decision in such matters shall rest with
ISAL. ISAL and the Government will jointly review any complaints that may
arise under this Article from time to time.

Section 18.02. In order to encourage Icelandic trade and service in-
dustries which deal in imported materials and products, ISAL will under-
take to purchase the same through Icelandic dealers and agents if such
purchases are competitive in price and quality with materials and products
directly imported by ISAL.

Section 18.03. Subject to the provisions of Section 18.01, the Govern-
ment shall not impose any restrictions or directions with respect to:

(a) The purchase and importation of any materials, products and
services from other than Icelandic sources for use in the construction
and the operation of the Smelter;

(b) The use of ships of any nationality and the choice of any ship-
ping companies and shipping agencies for the transportation of materials
and products used or produced by ISAL; and

(¢) The export sale of (i) Aluminium produced at the Smelter and (i)
used materials expended in the production process and used equipment,
machinery, vehicles and spare parts as specified in subsection (d) of
Section 14.01 of this Agreement.

ARTICLE 19
Assistance Agreements

Section 19.01. Concurrently with the signing of the Power Contract and
the Smelter Site and Harbor Agreement, ISAL and Alusuisse shall sign the
Assistance Agreements in the form of Schedules C1, C2 and C3 hereto as
follows:

(a) The Assistance Agreement—Design and Construction, by which,
among other things, Alusuisse agrees to furnish to ISAL design and
engineering services, and its know-how and technique, in connection
with the design and construction of the First Stage of the Smelter, the
Smelter-First Enlargement and the Smelter-Second Enlargement, in-
cluding on-site supervision during the construction of each Stage;

(b) The Assistance Agreement—Operation, by which, among other
things, Alusuisse agrees to furnish to ISAL on a continuing basis finan-
cial and administrative assistance and technical assistance and know-
how, in connection with the operation of the Smelter, including on-site
technical supervision for the first 60 days of operation of the First
Stage of the Smelter, the Smelter-First Enlargement and the Smelter-
Second Enlargement; and
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(¢) The Assistance Agreement—Sales, by which, among other things,
Alusuisse agrees to act as the exclusive, world-wide agent of ISAL for
the sale of Aluminium produced at the Smelter and in this capacity
agrees to use its best efforts to obtain orders, and to furnish all other
selling and marketing assistance, required for the sale of the entire
output of Aluminium produced at the Smelter;

all as provided in, and subject to the terms and conditions of, such Assist-
ance Agreements.

Section 19.02. As provided in, and subject to the terms and conditions
of the Assistance Agreements, the services, know-how and other assistance
to be furnished by Alusuisse to ISAL shall be furnished in such manner as
in all respects to serve the best interests of ISAL. The Assistance Agreements
shall not be amended or assigned without notice to the persons named in
Article 53 of this Agreement and the consent of the Government. In the
event of any dispute involving the Assistance Agreements in which the
Government has an interest, determination of such dispute shall be governed
by Articles 46 and 47 of this Agreement.

PART V
ISAL

ARTICLE 20
Organization of ISAL

Section 20.01. Alusuisse, as sole founder and shareholder, or, with the
consent of the Government to the participation of other shareholders, Alu-
suisse together with one or more Minority Shareholders shall have the
right:

(a) To cause ISAL to be organized pursuant to this Agreement under
the laws of Iceland, as modified and amended by the Ratifying Act;
(b) To cause ISAL to maintain its corporate existence and to con-
duct its business for the purposes specified in this Agreement and in
its Memorandum of Association and Statutes, and in all respects to
exercise rights of shareholders in respect of ISAL; and
(c) Subject to the provisions of Section 24.03, to cause ISAL to be
wound up and dissolved in accordance with this Agreement and with
the applicable laws of Iceland.
Alusuisse shall not be required to register in Iceland because of its interest
in and activities connected with ISAL.

Section 20.02. Upon the adoption and registration of the Memorandum
of Association and Statutes of ISAL, ISAL shall become a joint stock com-
pany under the laws of Iceland, as amended and modified by the Ratifying
Act, and as such shall have and may exercise all corporate powers conferred
by its Memorandum of Association and Statutes and by the laws of Iceland
as so amended.

ARTICLE 21
Share Capital of ISAL

The paid share capital of ISAL, as the same shall be fixed from time
to time, shall at no time be less than an amount equivalent to one-third of
the book value of its fixed assets. The initial share capital of ISAL may be
increased at any time as required by the operations of ISAL in accordance
with the provisions of its Statutes. The share capital of ISAL may be reduced



Nr. 76. 242 13. mai 1966.

at any time by amendment to its Statutes as provided therein; provided,
however, that the share capital of ISAL shall not be reduced below an
amount equivalent to one-third of the book value of its fixed assets.

ARTICLE 22
Shares of ISAL

Section 22.01. Shares in ISAL shall be issued and registered in the
name of Alusuisse and, if Alusuisse shall so request and the Government
shall so consent, in the name of one or more Minority Shareholders. Similarly,
upon the consent of the Government, Alusuisse may sell and transfer shares
of ISAL to one or more Minority Shareholders at such prices as Alusuisse
shall determine; provided, however, that after giving effect to any such
issue or sale Alusuisse shall at no time own less than fifty-one percent (51%)
of the outstanding shares having ordinary voting power of ISAL.

Section 22.02. Shares in ISAL shall not be sold, transferred, pledged
or hypothecated by Alusuisse or by any Minority Shareholder without the
consent of the Government. A legend referring to this restriction on transfer-
ability shall be printed on each share or share certificate in the Icelandic
and English languages.

Setion 22.03. If with the consent of the Government shares in ISAL
shall be issued or transferred to any Minority Shareholder, such Minority
Shareholder shall thereby and so long as he shall hold such shares have
and enjoy the rights and benefits of a shareholder in ISAL, subject, however,
to the terms and conditions of this Section 22.03. Without limiting the right
of the Government to impose other conditions in granting its consent to
any such issue or transfer of shares of ISAL, it shall be a condition to
any such issue or transfer that the prospective Minority Shareholder
shall execute and deliver to the Government a written instrument, in form
satisfactory to the Government, whereby such Minority Shareholder shall,
among other things, consent to and approve all the terms and provisions of
this Agreement and the Scheduled Documents and shall agree to be bound
by all such terms and conditions to the extent applicable to Minority Share-
holders, including, but not limited to, the provisions of Articles 45, 46 and
47 hereof.

ARTICLE 23
Board of Directors and Auditors of ISAL

Section 23.01. The Board of Directors of ISAL shall initially be com-
posed of seven members, two of whom shall be appointed by the Govern-
ment. Directors of ISAL need not be shareholders. If the number of Directors
shall be more or less than seven the Government shall be entitled to repre-
sentation by a no less favorable ratio than the initial membership. A majority
of the Board of Directors, including the Chairman of the Board of Directors,
shall be Icelandic citizens, the appointees of the Government being included
in such majority. Members of the Board of Directors who are not Icelandic
citizens need not reside or have their domicile in Iceland. The Board of
Directors, excluding the appointees of the Government, shall be elected
annually at the Annual General Meeting of ISAL.

Section 23.02. There shall be elected at the Annual General Meeting
of ISAL two auditors whose function shall be to examine the accounts of
ISAL each year and the actions of the Board of Directors to the extent that
they deem necessary. Auditors shall not be elected from among the Directors
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but may be elected from among shareholders or otherwise. One of the
auditors need not be an Icelandic citizen.

ARTICLE 24
Voting

Section 24.01. A single vote attaches to each Kr. 1,000,000 (one million
krénur) of share capital, and Alusuisse and any other shareholder shall be
entitled at all meetings of ISAL without limitation to vote the aggregate
number of shares registered in its or their names.

Section 24.02. Subject to the provisions of the Memorandum of As-
sociation and Statutes, the duly convened Annual General Meeting of ISAL
and any extraordinary meeting shall have and exercise the supreme power
in all the affairs of ISAL, and without limitation of the foregoing, the
Annual General Meeting in each year shall have full power and final authority:

(a) To elect the Board of Directors (excluding Directors appointed
by the Government); and

(b) To fix the amount of dividends and to fix and determine the
purpose and amount of reserves to be set aside from the profits of

ISAL and to vary the amounts of such reserves as may be deemed proper.

Section 24.03. Alusuisse shall not cause or permit the dissolution, wind-
ing up, termination or liquidation, or the merger or consolidation of, or the
sale of all or substantially all of its assets by, ISAL during the term of this
Agreement without the consent of the Government.

PART VI
Taxes and Fiscal Relationship

A. Consolidated Tax

ARTICLE 25
Consolidated Tax

Section 25.01 Except as provided in Article 31, in lieu of all taxes,
present or future, ordinary or extraordinary, due unconditionally or for a
certain purpose, payable under Icelandic law, ISAL shall be liable for the
assessment and payment of a single consolidated tax, levied and payable
on each metric ton of Aluminium shipped from the Smelter or constituting
Excess Stock as provided in Article 28 (the “Consolidated Tax”).

Section 25.02. Subject to the provisions of Section 25.03, Article 26
(except as to subsection (f) of this Section 25.02) and Article 27, the Con-
solidated Tax per metric ton shall be in the following specified amounts:

(a) From the commencement of operations until

PDD TIT ..ottt eese e e ve s esnesesees US$ 12.50;
(b) From PDD III until the fifteenth anniversary of

PDD T oottt ea e sae e sbeaeneen US$ 20.00;
(c) From the fifteenth anniversary of PDD I until

the fifteenth anniversary of PDD II ..........cccoeeee. US$ 27.50;
(d) From the fifteenth anniversary of PDD II until

the fifteenth anniversary of PDD III ... US$ 31.25;

(e) From the fifteenth anniversary of PDD III until
an Option Date on or as of which the Consolidated
Tax is revised pursuant to Article 30 or, if not
so revised, until the expiration of this Agreement US$ 35.00;
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(f) From an Option Date on or as of which the Con-
solidated Tax is revised pursuant to Article 30 un-
til a subsequent Option Date or until the expira-
tion of this Agreement, the Consolidated Tax, as
revised, in an amount established pursuant to
Section 30.02 (as such amount may be adjusted
pursuant to Section 30.11).

Section 25.03. In the event that Landsvirkjun fails subsequent to PDD 1,
PDD II or PDD III to make available to the Smelter during any calendar
year, for any reason, including Force Majeure (excluding reductions pur-
suant to Section 12.05 or Section 12.06 of the Power Contract), Contract
Power in an amount of energy equal to the Minimum Quantity, then any
of the dates specified in subsections (b), (¢), (d), (e) and (f) of Section
25.02 as the fifteenth anniversary of PDD I, PDD II and PDD III, or an
Option Date, as the case may be, which occur subsequent to any such
failure, shall be postponed for such portion of a calendar year as corresponds
to the percentage by which the amount of energy supplied in the year is

less than the Minimum Quantity (on a pro rata basis for any portion of
a calendar year).

ARTICLE 26
Adjustment of Consolidated Tax

The United States dollar amount of the Consolidated Tax specified in
subsections (a) through (e) of Section 25.02 shall be increased by seven
United States dollars (US$ 7.00) per metric ton for every one United States
cent (US$ 0.01) per pound by which the World Market Price of aluminium
al the time of shipment from the Smelter shall rise above twenty-seven
United States cents (US$ 0.27) per pound, and shall be decreased by seven
United States dollars (US$ 7.00) per metric ton for every one United States
cent (US$ 0.01) per pound by which the World Market Price of aluminium
shall fall below twenty-two United States cents (US$ 0.22) per pound, with
fractions of a United States cent being given effect pro rata. For the purposes
of this Article, the World Market Price of aluminium shall be the price of
virgin aluminium ingots of a minimum purity of 99.50% as published weekly
in the “Metal Bulletin”, London, on the basis of announcements made from
time to time by Aluminium Limited, Montreal, Canada, as the export price
for European markets, expressed in United States cents per pound, or as
published in any publication that may at any time take the place of the
“Metal Bulletin”, London, in the international aluminium industry.

ARTICLE 27
Maximum and Minimum Provisions and Tax Credit

Section 27.01 Notwithstanding the provisions of Article 25, Article 26,
Section 27.02 and Article 30, ISAL shall pay a minimum Consolidated Tax,
regardless of production or Net Profits, in the amount of US$ 100,000 each
calendar year from PDD I until PDD III and thereafter a minimum Con-
solidated Tax in the amount of US$ 200,000 each calendar year; provided,
however, that such minimum tax shall be prorated, if necessary, during the
calendar year in which PDD I and PDD III occur.

Section 27.02. Subject to the provisions of Section 27.01 and Section
27.05, the total Consolidated Tax computed as provided in Article 25, Article
26 or Article 30 due during any calendar year shall at no time exceed fifty
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percent (50%) of the Net Profits of ISAL (as defined in Section 27.04) for
that year.

Section 27.03. If in the opinion of Alusuisse ISAL has for any calendar
year paid as a Consolidated Tax more than fifty percent (50%) of its Net
Profits, Alusuisse may notify the Government to such effect and shall then
have the burden of establishing by means of audited statements that the
Consolidated Tax exceeded fifty percent (50%,) of the Net Profits of ISAL
for such year. Such audited statements (and the audited statements re-
quired by Section 30.03) shall be submitted to the Government based upon
the annual accounts of ISAL for the respective year and shall be prepared
by independent public accountants selected by Alusuisse. The Government
shall have the right, at its own expense, to appoint an international firm of
independent public accountants to review and verify such statements and
accounts of ISAL for any year, and such accountants may conduct such
examination of the books and records of ISAL as they may deem necessary.
Except for purposes of Section 30.03, the audited statements for any year
shall be submitted to the Government by Alusuisse on or before May 1 in
the following year and, if the Government shall elect to have such state-
ments and accounts reviewed, such review shall be completed by September
1 of that year.

Section 27.04. The calculation of Net Profits of ISAL for the purpose
of Part VI of this Agreement shall be based upon generally accepted principles
of accounting applicable to industrial companies of the size and character
of ISAL and on objective standards reflecting arm’s-length dealings with
respect to all transactions of ISAL and shall give effect to the following
principles:

(a) Depreciation of the plant cost of the First Stage of the Smelter,
Smelter—First Enlargement and Smelter—Second Enlargement on a
straight-line basis over a period of 15 years from PDD I, PDD II and
PDD III, respectively;

(b) Royalties, licensing, engineering, and know-how fees and selling
commissions being charged as provided in the Assistance Agreements
(Schedules C1, C2 and C3); and

(c) Interest rates reflecting a first-class credit rating and normal
financing costs and debt amortization schedules for ISAL.

Net Profits of ISAL shall be calculated after deduction of operating costs
and expenses, including the taxes, fees and charges specified in Article 31,
and without deducting Consolidated Tax payments, dividends and alloca-
tions to reserve funds.

Section 27.05. In the event that Alusuisse shall establish, as provided
in Section 27.03, that payments by ISAL for the Consolidated Tax in any
calendar year exceeded fifty percent (50%) of the Net Profits of ISAL for
such year, a tax credit equal to the amount of such excess will accrue to
ISAL as of the 31st of December of such year. Such tax credit will be carried
forward, with interest at the rate of five percent (5%) per annum, and
applied against subsequent Consolidated Tax payments as follows:

(a) During the period that the Consolidated Tax is specified as
US$ 12,50 in subsection (a) of Section 25.02, the tax credit will be de-
ducted from each payment by ISAL provided that, but only to the extent
that, the Consolidated Tax, as increased pursuant to Article 26, then
exceeds US$ 12.50;

(b) During the period that the Consolidated Tax is specified as
US$ 20.00 in subsection (b) of Section 25.02, the tax credit will be de-

ducted from each payment by ISAL provided that, but only to the extent
A3
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that, the Consolidated Tax, as increased pursuant to Article 26, then
exceeds US$ 20.00;

(c) During the periods specified in subsections (¢), (d), (e) and
(f) of Section 25.02, the tax credit will be deducted from each payment
by ISAL provided that, but only to the extent that, the Consolidated Tax,
whether or not adjusted pursuant to Article 26 or revised pursuant to
Article 30 (or thereafter adjusted pursuant to Section 30.11), then
exceeds US$ 20.00.

ARTICLE 28
Stockpiling of Excess Stock

Section 28.01. In the event ISAL stockpiles Aluminium produced at

the Smelter in the amounts and during the periods set forth below:
(a) From PDD I to PDD II, Aluminium in excess of 10,000 metric
tons;
(b) From PDD II to PDD III, Aluminium in excess of 15,000 metric
tons; and
(¢) From PDD III and thereafter until the expiration of this Agree-
ment, Aluminium in excess of 20,000 metric tons,
then ISAL shall be liable for payment of the Consolidated Tax on any Alu-
minium in excess of such tonnage (“Excess Stock”) as if then shipped.
ISAL shall submit monthly statements to the Government specifying the
amount of Aluminium stockpiled at the Smelter.

Section 28.02. The liability of ISAL for the Consolidated Tax on Excess
Stock shall be due upon notice by the Government and shall become payable
within thirty days; provided, however, that ISAL will not be assessed for
the Consolidated Tax on any Aluminium when shipped if such tax has
already been assessed on such Aluminium as Excess Stock.

ARTICLE 29
Administrative Details

Section 29.01. The Consolidated Tax shall become due upon each ship-
ment of Aluminium from the Smelter unless ISAL shows that the Consoli-
dated Tax has been assessed on all or part of such shipment as Excess Stock
as provided in Section 28.02. Payments shall be made thirty days after the
discharge of the sea carrier in the case of Aluminium exported by ship
or the discharge from the Smelter Site of land transport vehicles in the case
of Aluminium transported by land. The amount due in each instance shall
be calculated on the basis of the bills of lading or other shipping documents
issued for the Aluminium and records of ISAL, subject to reasonable pro-
cedures of verification and control.

Section 29.02. Payment of the Consolidated Tax by ISAL shall be made
in United States dollars, or in other currency mutually agreeable to the
Government and Alusuisse, into a bank account for such purpose specified
by the Government.

ARTICLE 30
Revision of the Consolidated Tax
Section 30.01. The Consolidated Tax shall be revised upon the written
request of either the Government or Alusuisse on or as of an Option Date
if the term of this Agreement is extended pursuant to Section 49.01; provided,
however, that prior notice of a request to revise the Consolidated Tax of not
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less than six months shall have been given by the requesting Party to the
other Party. If the term of this Agreement is extended on an Option Date
but neither Party gives such notice, the then existing Consolidated Tax shall
continue in force until the next Option Date or the expiration of this Agree-
ment, as the case may be.

Section 30.02. The amount of the Consolidated Tax, as revised, on or

as of an Option Date shall be established in line with the following formula:
T = NP x TL
- A

where:

T = the Consolidated Tax, as revised, in United States dollars
per metric ton of Aluminium
the Annual Net Profit of ISAL as of an Option Date, de-
termined as provided in Section 30.03
TL = the Icelandic Tax Level as of an Option Date (expressed as
a fraction), determined as provided in Section 30.04
A = the annual metric tons of Aluminium produced at the
Smelter as of an Option Date, determined as provided in
Section 30.05.

Section 30.03. For purposes of this Article, the “Annual Net profit of
ISAL as of an Option Date” shall be an amount in United States dollars
agreed upon by the Government and Alusuisse after taking into account:

(a) The average annual Net Profits of ISAL over the period of the

five preceding years, established in accordance with Section 27.04 and

audited as provided in Section 27.03; and

(b) The estimated average annual Net Profits of ISAL based upon

a five-year projection of sales proceeds, operating costs, depreciation,

interest and financing costs and regular provisions for plant renewal,

established in accordance with Section 27.04 and consistent with the

audited statements referred to in subsection (a) of this Section 30.03.

Section 30.04. For purposes of this Article, the “Icelandic Tax Level
as of an Option Date” shall be that fraction of which the numerator shall be

(a) the annual aggregate tax burden on ISAL calculated in United

States dollars which would result from the imposition on ISAL of the

Option Date Taxes, as defined in Section 30.08, subject to the provisions

of Sections 30.09 and 30.10;
and the denominator shall be:

(b) the Annual Net Profit of ISAL as of an Option Date;
provided, however, that the Icelandic Tax Level as of an Option Date for
purposes of Section 30.02 shall not be more than fifty percent (50%,).

Section 30.05. For purposes of this Article, the annual metric tons of
Aluminium produced at the Smelter as of an Option Date shall be the
amount agreed upon by the Government and Alusuisse after taking into
account:

(a) the average annual production of the Smelter over the period

of the five preceding years; and

(b) the estimated annual production of the Smelter based upon a

five-year projection.

Section 30.06. The following taxes presently payable under Icelandic
law have been incorporated in the Consolidated Tax:

(a) State Income Tax according to the Act No. 90/1965;

(b) Municipal Income Rate according to the Acts No. 51/1964 and

67/1965;

NP
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(e) State Property Tax according to the Act No. 90/1965;

(d) Municipal Property Rate according to the Acts No. 51/1964
and 67/1965;

(e) Real Estate Rate according to the Act No. 51/1964;

(f) Municipal Business Tax according to the Act No. 51/1964;

(g) Industrial Loan Fund Charge according to the Act No. 45/1963;

(h) The Cemetary Charge imposed as a premium on the taxes speci-
fied in subsections (b), (d) and (f) of this Section 30.06 according to
the Act No. 21/1963; and

(i) The State Building Fund Charge imposed as a premium on the
taxes specified in subsections (a) and (¢) of this Section 30.06 according
to the Act No. 19/1965.

The Consolidated Tax does not include Customs Duties as defined in Section
14.06 nor the taxes, fees and charges provided for in Article 31.

Section 30.07. The taxes specified in Section 30.06 which are consoli-
dated in the Consolidated Tax reflect the burden of all present Icelandic
taxes of the following type:

(a) Income taxes;

(b) General property or net worth taxes;

(¢) Real estate taxes of general nature levied without a specific
reference or purpose;

(d) Taxes on business expenditures (such as Act No. 51/1964) and
turnover or value added taxes (which do not presently exist in Iceland),
all of which are types of taxes which are not authorized by law to be
passed on directly to customers of the enterprise in the course of specific
transactions; and

(e) Any charges imposed as a premium on or part of the taxes re-
ferred to in subsections (a) through (d) of this Section 30.07.

Section 30.08. The taxes to be included in the Consolidated Tax, as
revised, pursuant to this Article 30 shall be the taxes specified in Section
30.06, if in effect as of an Option Date, as well as any substitute or additional
taxes prevailing at such date of the same type described in Section 30.07
(“Option Date Taxes”).

Section 30.09. Option Date Taxes shall be incorporated in the Con-
solidated Tax, as revised, whether such taxes are imposed by the Government
or a municipality and whether such taxes enure to the State Treasury or
another fund. In the case of municipal taxes, the Option Date Taxes shall
reflect the taxes payable by Icelandic corporations having their tax situs in
the City of Reykjavik. Option Date Taxes shall be reflected in the Con-
solidated Tax, as revised, only to the extent that they are generally applicable
to industrial enterprises doing business in Iceland and that they are regular
levies imposed at annual or other periodic intervals or otherwise on a
regular basis.

Section 30.10. Option Date Taxes shall be computed on the basis of
the Annual Net Profit of ISAL as of an Option Date with respect to taxes
based on net income and on the proper tax incidences of such taxes other
than net income taxes. The computation of the Annual Net Profit of ISAL
as of an Option Date for tax purposes shall be based upon the generally
accepted principles of accounting provided for in Section 27.04 and such
specific accounting principles as may have been applied to ISAL from time
to time pursuant to statements prepared as provided in Section 27.03. Subject
to the foregoing, the assessment of the Option Date Taxes on the Annual Net
Profit of ISAL as of an Option Date and the proper tax incidences of such
taxes other than net income taxes shall be made on the basis of the then
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existing Icelandic tax legislation. The assessment of the Option Date Taxes
shall be based on the statutory rate. If discretion as to the rate of a tax is
left to the authority imposing such tax, the rate generally prevailing at the
Option Date shall apply.

Section 30.11. The principle expressed in Article 26 with respect to
adjustments of the Consolidated Tax based on increases and decreases in
the World Market Price of aluminium shall be applied to the Consolidated
Tax, as revised, in a manner agreed upon by the Government and Alusuisse.

Section 30.12. Subject to the provisions of Section 30.01, ISAL shall
be liable for the assessment and payment of the Consolidated Tax, as revised,
in the amount established as provided in Section 30.02 and as adjusted pur-
suant to Section 30.11, from an Option Date until the next Option Date or
the expiration of this Agreement, as the case may be. The Consolidated Tax,
as revised, shall be subject to the provisions of Article 27, Article 28 and
Article 29.

B. General Tax and Fiscal Provisions

ARTICLE 31
Other Taxes, Fees and Charges

Section 31.01. In addition to the Consolidated Tax payable by ISAL,
ISAL shall be liable for the payment of the taxes and fees payable under
present law to the extent and at the rates set forth in this Section 31.01
(and other similar taxes and fees of the same general amount as may be
enacted in the future):

(a) Stamp duties under Act No. 75/1921 (as amended) on the original
issue of shares by ISAL and subsequent increases in share capital at
the rate of (i) one and six-tenths of one percent (1.6%) on the first
ten million Krénur (Kr. 10,000,000) of share capital and (ii) two-tenths
of one percent (0.29%) on share capital exceeding ten million Krénur
(Kr. 10,000,000);

(b) Stamp duties under Act No. 75/1921 (as amended) on the
transfer of shares at the rate of 0.24%, of par value;

(¢) Stamp duties under Act No. 75/1921 (as amended) on the
issuance or the transfer of negotiable, interest-bearing order or bearer
paper of ISAL intended to be in circulation (i) at the rate of 0.249%, of
par value if unsecured and (ii) at the rate of 0.729, of par value if se-
cured by a mortgage or guaranty;

(d) Stamp duties under Act No. 75/1921 (as amended) on real estate
conveyances and real estate leases (excluding the Smelter Site Lease
provided for in Article 2 of the Smelter Site and Harbor Agreement)
and on insurance policies and other documents at the rate prevailing
at the time of the transaction;

(e) The Automobile Tax, except for special vehicles used exclusively
within the Smelter Site in the operation of the Smelter; the Gasoline
Excise Duty; the Automobile Tire Excise Duty under Act No. 71/1963
(as amended), all at the rates prevailing at any particular time under
said Act; and Road Tolls under Article 95 of Act No. 71/1963 at the
rate prevailing at any particular time under said Act;

(f) Property registration fees under Act No. 104/1965 upon registra-
tion of conveyances and securities at the rates prevailing at any particular
time under said Act (including a fee for the registration of the Smelter
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Site and Harbor Agreement or relevant parts thereof at the rate set forth
in Article 24 of said Act);

(g) Miscellaneous registration fees and license fees under Act No.
104/1965 at the rates prevailing at any particular time under said Act;
and registration fees of motor vehicles as provided in Article 32 of
said Act (except for special vehicles used exclusively within the Smelter
Site in the operation of the Smelter) at the rate prevailing at any parti-
cular time under said Act;

(h) The Automobile Inspection Fee under Act No. 26/1958 (except
on special vehicles used exclusively within the Smelter Site in the opera-
tion of the Smelter); and the Ship Inspection Fee on special barges of
ISAL under Act No. 50/1959, at the rate prevailing at any particular time
under said Acts;

(i) The Safety Inspection Fee under Act No. 23/1952 at a rate cover-
ing the cost of inspection of the Smelter;

(j) Import and Currency License Fees under Acts No. 30/1960 and
92/1965 on imported goods described in Section 14.02, if required
by, and at the rates specified in, said Act; and exchanges by ISAL of
Icelandic currency into foreign currencies at the rate specified in
said Act;

(k) A Zoning Fee under Act No. 19/1964 on all buildings classified
as “houses” under Section 31.05;

(1) A Building License Fee for the Smelter as constructed and
equipped with a rated capacity of 120 megawatts to the Township in
the amount of one million, five hundred thousand Krénur (Kr. 1,500,000),
payable January 1, 1967; and

(m) A Street Paving Charge for the Smelter as constructed and
equipped with a rated capacity of 120 megawatts to the Township in the
amount of three million, five hundred thousand Krénur (Kr. 3,500,000)
payable January 1, 1967.

Section 31.02. (a) ISAL shall be liable for, or be charged by, the
domestic sales tax under Act No. 10/1960 (as amended) and any future
domestic sales tax or similar turnover tax or production tax which may be
passed on in the course of specific transactions with respect to:

(i) any purchases of goods by ISAL in the Icelandic market and
services rendered to ISAL in Iceland; and

(ii) any sales by ISAL in the Icelandic market, including the sale
of Aluminium and of any surplus stock or equipment.

(b) (i) ISAL shall not be subject to the taxes of the above nature in
respect of electric power under the Power Contract nor of any activities,
including services and processing, at the Smelter Site carried out by ISAL
itself or by Alusuisse under the Assistance Agreements;

(ii) The sales tax and the other taxes of the above nature shall not be
levied on goods listed in Section 14.01 of this Agreement imported by ISAL
which are used, consumed, processed or incorporated at the Smelter Site
in the construction of the Smelter by ISAL or any contractor of ISAL or by
ISAL in the operation of the Smelter;

(iii) Based on Act No. 10/1960 (as amended), contractors carrying out
work or services in the construction of the Smelter shall be exempt from the
sales tax in respect of costs of labor and technical and administrative over-
head, including financial charges and profits. The same exemption shall
during construction apply to any future tax of the above nature.

Section 31.03. ISAL shall be liable for the following social charges in
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the nature of social security benefits for employees presently payable by
Icelandic employers:
(a) Employer’s Life Insurance Premium under Act No. 40/1963

(as amended);

(b) Accident Insurance or Workmen’s Compensation under Act

No. 40/1963; and

(¢) Unemployment Insurance Premium under Act No. 4/1959.
ISAL shall be liable for social charges enacted in the future for the benefit
or welfare of employees generally payable by Icelandic employers.

Section 31.04. ISAL shall be liable for taxes enacted as part of a settle-
ment of a general labor dispute and which are payable by industrial enter-
prises generally in lieu of a wage increase such as the Wage and Salary
Tax under Act No. 14/1965 and similar future taxes of the same general
nature.

Section 31.05. ISAL shall comply with compulsory liability insurance
laws and regulations, including the payment of premiums therefor, with
respect to automobiles and other vehicles (except special vehicles exclusively
used within the Smelter Site for operation of the Smelter) under Act No.
26/1958 and similar laws enacted in the future. ISAL shall insure the buildings
(excluding fixtures and equipment) erected on the Smelter Site against fire
in conformity with the requirements of Act No. 9/1955; provided, however,
that the potrooms, cast houses, silos and tanks shall not be considered
“houses” for purposes of such Act.

Section 31.06. ISAL shall be liable for the Industrial Research Institute
Charge under Act No. 64/1965 on wages paid to laborers and skilled workers
at the rate as presently set forth in such Act.

Section 31.07. ISAL shall pay for utility services rendered at the re-
quest of ISAL, such as telephone, water supplied by a municipal system
and sewage.

Section 31.08. All payments due under this Article 81 shall be payable
in Icelandic currency.

ARTICLE 32
Double Taxation

In order to avoid the incidence of double taxation, neither Alusuisse,
any Alusuisse Affiliate nor any Minority Shareholder shall be deemed to
have a permanent establishment in Iceland for tax purposes solely because
of their interest in and activities connected with ISAL.

ARTICLE 33
Provisions as to Fiscal Relationship

Section 33.01. The provisions of this Agreement, together with the pro-
visions of the Scheduled Documents, shall exclusively regulate the fiscal
relationship between the Government, Landsvirkjun and the Township, on
the one hand, and Alusuisse, any Minority Shareholder and ISAL, on the
other hand, arising out of any interest in or activity connected with ISAL
during the term of this Agreement and the Scheduled Contracts and, upon
the termination or expiration thereof, up to ten years thereafter. In parti-
cular and without limiting the generality of the foregoing no other taxes,
fees or charges of any kind shall be imposed on Alusuisse, any Minority
Shareholder or ISAL by reason of any investment in ISAL, the construction
and operation of the Smelter, the payment of dividends and interest, the
payment of license fees, royalties and compensation under the Assistance
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Agreements, the transfer of shares or assets, the reduction of the share capital
of ISAL, the winding up and dissolution of ISAL upon the expiration or
termination of this Agreement and the Scheduled Contracts or, up to ten
years thereafter, the repatriation of share capital, surplus or advances as
provided in Article 50, and any other interest in and activities connected
with ISAL.

Section 33.02. Except as provided in this Agreement or the Power Con-
tract, no tax, fee or charge of any kind shall be levied or assessed upon or
be passed on to ISAL with respect to the acquisition, transportation, trans-
formation, conversion, use or consumption of electric power furnished to
ISAL pursuant to the Power Contract.

PART VII
General

A. General Covenants

ARTICLE 34
Housing

ISAL will not be required to provide housing facilities for its Icelandic
employees regularly employed at the Smelter. Such employees shall have
recourse in the ordinary manner to housing credit facilities generally ob-
taining in Iceland. If it should be found necessary to provide housing for
such employees, in the Township or elsewhere, such housing, whether pro-
vided directly through construction by ISAL or indirectly through loans to
such employees, shall enjoy treatment in respect of the availability of and
provisions for infrastructure (including water, water mains, sewers, drainage
facilities and electricity) on an equal basis with other housing in Iceland,
and ISAL shall have no special responsibility with respect to such infra-
structure by reason of the fact that such housing is occupied by its employees.

ARTICLE 35
Treatment of Investments

Section 35.01. The Government shall at all times ensure fair and equit-
able treatment to the Investments of Alusuisse, any Minority Shareholder
and ISAL and shall accord within its territory the most constant protection
and security to such Investments. The Government shall not in any way
impair the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of such
Investments by unreasonable or discriminatory measures.

Section 35.02. The Government shall not take any measures which
directly or indirectly deprive Alusuisse, any Minority Shareholder or ISAL
of any of its Investments or any part thereof unless:

(a) such measures are taken in the public interest and under due
process of law;

(b) such measures are not discriminatory; and

(c) such measures are accompanied by provision for the payment
of full compensation, such full compensation representing the genuine
value of the Investments affected, paid without undue delay and trans-
ferable to the extent necessary to make such compensation effective to

Alusuisse, any Minority Shareholder or ISAL, as the case may be.

Section 35.03. The Government may take measures in derogation of
the provisions of this Article only if:
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(a) involved in war, hostilities or other grave national emergency
due to Force Majeure or provoked by unforeseen circumstances or
threatening its essential security interests; or

(b) taken pursuant to decisions of the Security Council of the
United Nations or to recommendations of the Security Council or
General Assembly of the United Nations relating to the maintenance
or restoration of international peace and security.

Any such measures shall be limited in extent and duration to those strictly
required by the exigencies of the situation.

ARTICLE 36
Most Favored Treatment

Neither Landsvirkjun nor the Government will offer any foreign pro-
ducer of aluminium a power price more favorable for an aluminium smelter
located in Iceland than the price and conditions set forth in the Power
Contract.

ARTICLE 37
Operations in the North and Fabrication

If the Government proposes in the future to build an aluminium smelter
in the North of Iceland, Alusuisse declares its willingness to consider
favorably a participation in such venture in partnership with Icelandic
interests, subject to economic feasibility. Alusuisse would in such case be
willing to provide commercial and technical assistance to the smelter com-
pany on reasonable terms. Alusuisse and ISAL are prepared to assist Ice-
landic industrial interests in developing aluminium fabrication in Iceland
by making available technical know-how and assistance and by financial
participation in such ventures, upon such terms and conditions as may be
agreed between the Government and Alusuisse.

ARTICLE 38
Change in Cost of Construction or Operation

If the costs of construction or operation of the Smelter, the Burfell
Facilities, the Harbor or Port Facilities or any other related facilities should
increase or decrease, to whatever extent and for whatever reason, whether
or not foreseeable, such changes shall not be grounds for modification or
reformation of or relief from any of the provisions of this Agreement or
any of the Scheduled Contracts and the obligations of the parties hereto
and thereto shall remain unaffected thereby.

B. Force Majeure

ARTICLE 39
Force Majeure

For the purposes of this Agreement and the Scheduled Contracts, Force
Majeure is hereby defined to include hostilities (whether or not a state of
war is declared), warlike operations, revolution, insurrection, riot, civil
commotion, mob violence, explosion, fire, earthquake, volcanic eruption,
windstorm, tidal wave, flood, icing conditions, drought, lightning, quaran-
tine, embargo, general suspension of transportation or navigation, or any
similar event which may not reasonably be prevented or controlled by the

A32
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parties hereto or thereto, and for said purposes Force Majeure shall also
include general strikes, local strikes or similar labor disturbances in Iceland
which the party affected could not, by taking all reasonable measures avail-
able to it, have prevented or controlled, but only for such period as such
party shall remain unable to effect a termination thereof by taking all
reasonable measures available to it.

ARTICLE 40
Effect of Force Majeure

Section 40.01. No failure or omission on the part of the parties to this
Agreement or the Scheduled Contracts to perform any of the obligations or
carry out any of the terms and conditions hereof or thereof shall be con-
sidered a default in the performance of such obligations or the non-com-
pliance with any such term or condition if and in so far as any such failure
or omission is caused by Force Majeure.

Section 40.02. In the event of any failure or omission caused by Force
Majeure the obligations under this Agreement and the Scheduled Contracts
and the terms and conditions hereof and thereof, which because of such
failure or omission cannot be fulfilled, shall be deemed to have been sus-
pended while the failure or omission so caused shall continue, and, without
limiting the generality of the foregoing and without limiting or impairing
any express provisions of this Agreement or of the Scheduled Contracts
relating to Force Majeure:

(a) if such Force Majeure shall be the cause of delay in compliance
with any award or judgment referred to in Section 41.02(a)(iv) or 41.02
(b) (iv), the period of time for such compliance specified in any such
award or judgment shall (unless such award or judgment shall have ex-
pressly provided for such contingency) be extended for a period equal
to the period of delay caused by such Force Majeure;

(b) if ISAL has failed to complete the First Stage of the Smelter,
the Smelter-First Enlargement or the Smelter-Second Enlargement on
or prior to PDD I, PDD II or PDD II1, as the case may be, and if thereafter
construction work necessary to complete any such Stage shall suffer delays
caused by such Force Majeure, the relevant two-year period referred
to in Section 41.02(a) (i) shall be extended for a period equal to the
period of delay caused by such Force Majeure;

(¢) if Landsvirkjun has failed to make Contract Power available
to ISAL on or prior to PDD I, PDD II or PDD III, as the case may be,
and if thereafter construction work on the Bitrfell Facilities shall suffer
delays caused by such Force Majeure, the relevant two-year period re-
ferred to in Section 41.02(b)(i) shall be extended for a period equal to
the period of delay caused by such Force Majeure; and

(d) if such Force Majeure shall be the cause of delay in remedying
any Termination Default within the 60-day period (after notice) referred
to in Section 41.03, such 60-day period shall be extended for a period
equal to the period of delay caused by such Force Majeure.

Section 40.03. The party alleging the existence of Force Majeure for
the purposes of this Article shall have the burden of establishing the existence
of such Force Majeure. A failure or omission shall for the purposes of this
Article be considered to have been caused by Force Majeure only if the
party so failing or omitting to perform shall establish that (a) the failure
or omission is the direct result of Force Majeure as defined in Article 39,
and (b) the party so failing or omitting to perform has exercised due cave
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and has taken all reasonable alternative measures to avoid such failure or
omission.

Section 40.04. In the event that any failure or omission by one party
which shall have been caused by Force Majeure shall render impossible the
performance in whole or in part by another party (the affected party) of
its obligations under this Agreement or the Scheduled Contracts, and the
affected party shall establish that (a) such nonperformance is the direct
result of the failure or omission of the first party and (b) that the affected
party has exercised due care and has taken all reasonable alternative mea-
sures to avoid such nonperformance, then such nonperformance by the af-
fected party shall for the purposes of this Article 40 likewise be considered
to have been caused by Force Majeure.

Section 40.05. The Government or Alusuisse, as the case may be, shall
promptly give notice to the other of Force Majeure causing any failure or
omission to perform obligations under this Agreement or the Scheduled
Contracts by the Government, Landsvirkjun or the Township, on the one
hand, and Alusuisse or ISAL, on the other hand, and shall give like notice
to the persons named in Article 53 of this Agreement.

Section 40.06.. Any party to this Agreement or the Scheduled Contracts
who fails or omits because of Force Majeure to perform in whole or in
part obligations hereof and thereof shall make all efforts within its power
to mitigate the effect of its failure or omission to perform in full and shall,
upon the cessation of Force Majeure, take all reasonable steps within its
power to resume with the least possible delay compliance with such obliga-
tions.

Section 40.07. In the event that Force Majeure shall completely or
substantially destroy the Birfell Facilities or the Smelter, the Government
and Landsvirkjun, on the one hand, and Alusuisse and ISAL, on the other
hand, as the case may be, shall be obligated to replace such facilities unless
it would be uneconomic or financially impracticable to do so. The parties
affected by such disaster shall, however, take all reasonable steps to mini-
mize the resultant damages to the others.

C. Defaults, Termination and Suspensions

ARTICLE 41
Limitation on Right to Terminate

Section 41.01. Default by any Party, as hereinbelow defined, in the
performance or observation of any of the obligations, terms or conditions by
it to be performed or observed under this Agreement or any of the Scheduled
Contracts shall not, except as expressly provided in this Article or in a
specific provision of this Agreement or the Scheduled Contracts, give rise
to any right of termination by any other Party.

For purposes of this Article, Article 42 and Article 43, the term Party
shall mean the Government, Alusuisse, Landsvirkjun, ISAL and the Town-
ship, as the context requires or permits.

Section 41.02. Subject to Article 39, Article 40 and Section 41.03, default
in the performance or observance of the following described obligations,
terms or conditions, continued for the period indicated (any such default
continued for such period being considered a “Termination Default” for
the purposes of this Article and Articles 42 and 43), and only such a de-
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fault so continued, shall give rise to a right of termination, exercisable in
the manner and with the effect hereinafter provided:
(a) Termination Defaults by Alusuisse or ISAL:

(i) the failure by ISAL to complete the First Stage of the
Smelter, the Smelter-First Enlargement or the Smelter-Second En-
largement, as the case may be, within two years of PDD I, PDD II or
PDD III, respectively;

(ii) default in the payment of money owing by ISAL under
this Agreement, the Power Contract or the Smelter Site and Harbor
Agreement for a period of 90 days after such payment became due
and payable, or, if during such 90 day period Alusuisse, by written
notice to the Government (a copy of which shall also be given to
each of the other persons named in Article 53) shall have advised
the Government of the institution and pendency of bankruptey, in-
solvency, rearrangement or similar proceedings by or against Alu-
suisse or involving a substantial part of its assets or shall have
acknowledged its insolvency in the sense that it is unable to pay
its obligations as they mature, then said period of 90 days shall be
extended for an additional period of 90 days;

(iii) any material default in the performance or observance of
any of the obligations, terms or conditions of Section 22.01, Section
22.02 or Section 24.03, continued unremedied for a period of six
months after notice by the Government to Alusuisse specifying such
default and demanding that the same be remedied;

(iv) the failure of Alusuisse or ISAL to comply with an arbitra-
tion award or judgment of a court entered pursuant to Article 46
or 47 of this Agreement within the time specified in such award or
judgment, whether or not such award or judgment arose out of or
was based on a Termination Default.

(b) Termination Defaults by the Government, Landsvirkjun or
the Township:

(i) the failure by Landsvirkjun to commence making available
under the Power Contract the Contract Power applicable to the
First Stage of the Smelter, the Second Stage of the Smelter or the
Third Stage of the Smelter, as the case may be, within two years
after PDD I, PDD II or PDD III, respectively;

(ii) after Landsvirkjun has commenced making available under
the Power Contract the Contract Power applicable to any particular
Stage of the Smelter, default by Landsvirkjun in its obligation
under the Power Contract to make Contract Power available to
such Stage of the Smelter if such default shall continue during each
of 90 consecutive days;

(iii) any material default in the performance or observance
of any of the obligations, terms and conditions of Article 35 con-
tinued unremedied for a period of 6 months after written notice
by Alusuisse to the Government specifying such default and de-
manding that the same be remedied;

(iv) the failure of the Government, Landsvirkjun or the Town-
ship to comply with an arbitration award or judgment of a court
entered pursuant to Article 46 or 47 of this Agreement within the
time specified in such award or judgment, whether or not such
award or judgment arose out of or was based on a Termination
Default.

Section 41.03. In the event a Termination Default shall occur and shall
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not have been remedied within 60 days after notice duly given to each
defaulting Party (a copy of which shall also be given to each other person
named in Article 53) by any nondefaulting Party, specifying the non-
performance or nonobservance constituting the basis for the asserted Ter-
mination Default, Alusuisse, if the default was by the Government, Lands-
virkjun or the Township, or the Government, if the default was by Alusuisse
or ISAL, may by declaration, a copy of which shall be given to each de-
faulting Party and to each other person named in Article 53, terminate
this Agreement as of the date of such declaration; provided, however,
that (except in the case of a Termination Default referred to in clause
(iv) of Subsection (a) or clause (iv) of Subsection (b) of Section 41.02)
if the defaulting Party or Parties shall on or prior to the expiration of such
60 days’ period dispute the existence of such right of termination and
demand adjudication or arbitration thereof, the matter shall be submitted
to adjudication or arbitration pursuant to Article 46 and Article 47, and
this Agreement shall be terminated only if the judgment of the court or the
award of the arbitrators determines that such right of termination exists.
Any such judgment or award shall find the damages, if any, for which the
defaulting Party or Parties shall be responsible as the result of the action
or omission (subject to any specific exemption from or limitation of liability
in this Agreement, the Power Contract, the Smelter Site and Harbor Agree-
ment or the Performance Guaranty Agreement) which led to such purported
termination, which damages shall be assessed against the Party responsible
therefor.

ARTICLE 42
Limitation on Right to Suspend Performance

Section 42.01. Except as otherwise provided in this Agreement or the
Scheduled Contracts the right of any Party to suspend performance or ob-
servance of any of the obligations, terms or conditions to be performed or
observed by it hereunder or thereunder by reason of a default by any other
Party in the performance or observance of any of the obligations, terms or
conditions to be performed by such other Party hereunder or thereunder
shall be governed by the provisions of this Article 42.

Section 42.02. In the event of a default or alleged default by any Party
in the performance or observance of any of the obligations, terms or con-
ditions to be performed by such Party under this Agreement or the Scheduled
Contracts, any other Party affected by such default shall be entitled, without
resort to proceedings pursuant to Section 42.03 or Article 46 or Article 47,
to suspend performance or observance of any obligation, term or condition
to be performed hereunder or thereunder by such affected Party in the
following described circumstances:

(A) In the event of any such default or alleged default as to which the
affected Party shall consider that the suspension of performance or observ-
ance of any obligation, term or condition on its part is reasonably required
to avoid or mitigate (i) substantial damage, which such affected Party
reasonably believes may occur, as a result of such default, to the property
or interests of such affected Party, or (ii) substantial liability which such
affected Party reasonably believes may be incurred by it to others as a
result of such default, then (the affected Party having given notice of its
intended suspension to the defaulting Party) such affected Party may
suspend such performance or observance to the extent considered reasonably
required to avoid or mitigate such damage or liability.
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(B) In the event of default in the performance or observance of any
of the following obligations, terms or conditions, continued for the period
indicated, if neither the existence of such default nor the continuance thereof
for the period indicated is disputed by the defaulting Party as hereinbelow
set forth:

(a) Defaults by Alusuisse or ISAL:
(i) any Termination Default described in clause (i), (iii) or
(iv) of Section 41.02(a) (continued for the period therein indicated);
(ii) default in the payment of money owing by ISAL under
this Agreement, the Power Contract or the Smelter Site and Harbor
Agreement for a period of 45 days after such payment became due
and payable;
(b) Defaults by the Government, Landsvirkjun or the Township:
(i) any Termination Default described in clause (i), (iii) or
(iv) of Section 41.02(b) (continued for the period therein indicated);
(ii) default by Landsvirkjun described in clause (ii) of Sec-
tion 41.02(b), if such default shall continue during each of 45 con-
secutive days,

then unless and until the existence of such default or its continuance for
the period indicated shall be disputed in good faith by the defaulting Party
by the timely commencement of judicial or arbitration proceedings pursuant
to Articles 46 and 47, any other Party affected shall have the right to suspend
the performance or observance of any of the obligations, terms or conditions
to be performed or observed by such other Party.

Such right of suspension as in paragraph (A) of this Section 42.02
provided is subject to the limitation that if a court or an arbitration board
shall determine that such suspension was not justified under said paragraph
(A) the court or the arbitration board may assess against the Party who has
suspended performance, such damages resulting from such suspension as it
may determine to be proper and may direct such Party to resume the per-
formance of its obligations.

Section 42.03. Without limiting the rights of suspension specified in
Section 42.02, in the event of a default or alleged default by any Party in
the performance or observance of any of the obligations, terms or conditions
to be performed by such Party hereunder or under the Scheduled Contracts
(other than defaults referred to in paragraph (B) of Section 42.02), any
other Party affected by such default, if

(i) it shall consider that the suspension of performance or ob-
servance of any obligation, term or condition to be performed hereunder
or thereunder by it is justified (having regard to the nature, duration
and extent of such default and the nature and degree of such proposed
suspension), and

(ii) it shall have given timely preliminary notice to the defaulting

Party of its intention to suspend such performance or observance,
shall, if the default shall not have been remedied following receipt of said
preliminary notice, invoke arbitration in the manner and for the purpose
specified in this Section 42.03 for a determination of its right to suspend
such performance or observance.

Such arbitration shall be by an Umpire, who shall not be a Swiss or
Icelandic national, appointed by agreement between the Government and
Alusuisse within 20 days of the preliminary notice. If the Government and
Alusuisse shall not agree upon the appointment of the Umpire within said
period of time, the Umpire shall be appointed, if the Government or Alu-
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suisse shall so request, by the President of the International Court of Justice
at The Hague. If the President of said International Court of Justice shall
be either a Swiss or Icelandic national or for any other reason fails or is
unable to act, then the Umpire shall be appointed by the Vice President of
said Court. The Umpire shall, within 45 days from the date of his appoint-
ment, determine whether the proposed suspension of performance or ob-
servance is justified, having regard to the nature, duration and extent of
such default and the nature and degree of the proposed suspension. If such
determination by the Umpire shall not have been made within the period
of 45 days referred to above, the affected Party may suspend performance
as indicated in said notice and may continue such suspension unless and
until the defaulting Party shall resume performance or until otherwise
directed by the Umpire.

If the Umpire shall determine that the proposed suspension by the
affected Party is justified, such Party shall be entitled to effect such sus-
pension or, if it shall theretofore have effected such suspension, it shall be
entitled to continue such suspension. If the Umpire shall determine that
the proposed suspension is not justified, he shall direct the affected Party
not to effect the proposed suspension or, if such suspension shall have been
theretofore effected, to resume the performance of its obligations.

At any time prior to the time when, but not more than 90 days after,
the Umpire shall have rendered his decision, either the Government or
Alusuisse may request that an arbitration board be constituted as pro-
vided in Article 47. In such case, the arbitrators shall be appointed as
provided in Section 47.02, excepting, however, that the Umpire appointed
pursuant to this Section 42.03 shall be the third arbitrator of said arbitra-
tion board. The arbitration board shall assess damages resulting from any
defaults and suspensions by the Parties, as it may determine proper. The
arbitration board may likewise grant any further appropriate relief pur-
suant to Section 47.04.

The provisions of this Section 42.03 are supplemental to the provisions
of Articles 46 and 47 and not in substitution therefor.

ARTICLE 43
Damages and Other Relief

Section 43.01. Exercise by any Party of the right to seek money damages
for any nonperformance or nonobservance of any obligation, term or condi-
tion to be performed or observed under this Agreement or any of the Scheduled
Contracts shall not operate to deny such Party the right to terminate this
Agreement if and when such nonperformance or nonobservance by another
Party ripens into a Termination Default or the right to suspend performance
or observance of any obligation, term or condition hereunder or thereunder
as provided in Article 42, and exercise of such right to terminate this Agree-
ment or such right to suspend performance or observance shall in no event
relieve the defaulting Party of liability for damages.

Section 43.02. In the event of the nonperformance or nonobservance
of any obligation, term or condition by any Party, whether or not such
nonperformance or nonobservance shall have given rise to a right to ter-
minate this Agreement or a right to suspend performance or observance as
provided in Article 42, the nondefaulting Party shall be entitled to damages
or affirmative relief including, but not limited to, injunction or specific
performance, or such other relief as may be appropriate (subject to any
specific exemption from or limitation of liability in this Agreement, the
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Power Contract, the Smelter Site and Harbor Agreement or the Performance
Guaranty Agreement).

Section 43.03. If substituted performance or observance is appropriate
and feasible, any failure or omission of performance or observance by a
Party may be remedied by the nondefaulting Party or Parties, who shall
cause the obligation, term or condition in question to be performed or
observed, the costs and expenses thereof to be borne by the defaulting Party.
If, upon demand of a Party who shall have caused such substituted per-
formance or observance, the defaulting Party shall fail promptly to pay
or provide for the payment of the costs and expenses thereof, the matter
shall be submitted to a court or arbitration tribunal pursuant to Articles
46 and 47 of this Agreement and the court or tribunal shall fix and assess
such costs and expenses and any damages consequent upon their non-
payment.

ARTICLE 44
Termination by Force Majeure

In the event that Force Majeure shall have completely or substantially
destroyed the Burfell Facilities or the Smelter and the Government and
Landsvirkjun, on the one hand, or Alusuisse and ISAL, on the other hand,
as the case may be, shall not be obligated to replace such facilities by the
provisions of Section 40.07, the Party to this Agreement not affected by
Force Majeure shall have the right to terminate this Agreement by declara-
tion to the other and to each person named in Article 53 of this Agreement
as of the date of such declaration.

D. Governing Law, Disputes and Arbitration

ARTICLE 45
Governing Law

This Agreement shall insofar as possible be construed, interpreted
and applied in accordance with the provisions of this Agreement and the
Scheduled Documents, and otherwise the construction, interpretation and
application and the validity and effect of this Agreement shall be deter-
mined by Icelandic law and such rules of international law as may be
applicable, including principles of law recognized by civilized nations in
general.

ARTICLE 46
Disputes

If any dispute shall arise between the parties to this Agreement and
the Performance Guaranty Agreement, between the parties to the Power Con-
tract, between the parties to the Smelter Site and Harbor Agreement, or
between the Government on the one hand and Alusuisse or ISAL on the
other hand with respect to the Assistance Agreements (or between any
Minority Shareholder, on the one hand, and the Government, Landsvirkjun
or the Township, on the other) with respect to the construction, interpreta-
tion or application or the validity or effect of this Agreement or the Scheduled
Documents, or concerning the rights or obligations of the parties (including
in such term, for the purposes of this Article and Article 47, any Minority
Shareholder) to this Agreement or to the Scheduled Contracts, during the
term of this Agreement or thereafter, all such parties shall make every
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good faith effort to settle amicably their differences. If such efforts fail
to reach agreement, then the Government, on the one hand, and Alusuisse,
on the other hand, may agree to submit the dispute to the Icelandic courts
or an Icelandic arbitration tribunal for final determination, and failing such
agreement, the Government or Alusuisse, as the case may be, shall submit
such dispute to an international arbitration panel as provided in Article 47.
It is not the intention of the Parties to this Agreement to resort to inter-
national arbitration for the settlement of any dispute which does not
involve substantial amounts or issues of significance.

ARTICLE 47
International Arbitration

Section 47.01. If the Convention on the Settlement of Investment Dis-
putes between States and Nationals of Other States dated 18 March 1965 (“SID
Convention”) is adopted and ratified by the Government and the Govern-
ment of the Swiss Confederation without reservations or conditions, the
Government and Alusuisse shall, upon the consent of both, submit to
arbitration before the International Centre for Settlement of Investment
Disputes (“SID Centre”), any dispute arising under this Agreement or the
Scheduled Documents subject to its jurisdiction, and the arbitration pro-
cedures of the SID Convention and the rules of the SID Centre shall govern.
Pursuant to Article 25(2) (b) of the SID Convention, the Government and
Alusuisse agree that ISAL shall be considered as a national of Switzerland
for purposes of such Convention. Pursuant to Article 25(1) of the SID
Convention, the Government hereby designates Landsvirkjun as an agency
of the Government for purposes of such Convention.

Section 47.02. If the SID Convention is not applicable to a dispute,
then international arbitration may be commenced by the Government or
Alusuisse by giving notice to the persons named in Article 53 of this
Agreement, including in such notice a statement of the matter required to
be arbitrated. Such arbitration shall be by a board of three arbitrators, one
of whom shall be chosen by the Government, one by Alusuisse and the
third jointly by the Government and Alusuisse. The third arbitrator shall
not be a Swiss or Icelandic national. If the Government and Alusuisse
cannot agree upon the appointment of the third arbitrator, the latter shall
be appointed at the request of either by the President of the International
Court of Justice at The Hague (“International Court”). If the Government
or Alusuisse does not appoint its arbitrator or does not advise the other of
the appointment made by it within sixty days of the commencement of
proceedings, the other shall have the right to apply to the President of the
International Court to appoint a second arbitrator, and if the Government
and Alusuisse do not appoint a third arbitrator within sixty days, the Presi-
dent of the International Court shall appoint the third arbitrator. If the
President of the International Court shall be either a Swiss or Icelandic na-
tional or for any reason fails or is unable to act, then the Vice President of
the International Court shall have the appointing power.

Section 47.03. The procedures for arbitration set forth in the Rules of
the SID Centre and Chapter IV and Chapter V of the SID Convention shall
govern arbitration pursuant to Section 47.02 to the extent not inconsistent
with the provisions of this Article. The place of arbitration shall be such
as may be agreed upon between the arbitrators, or failing such agreement,
shall be at the Hague or, if the Government shall so request, shall be at

Geneva, Switzerland. The award and any decision shall be made by a
A33
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majority of the arbitration board. The arbitration board shall be the judge
of its own competence and shall determine the language to be used at the
proceedings. The decision of the arbitration board shall state its reasons
in writing and the award shall be final and binding upon the parties to this
Agreement and the Scheduled Contracts and upon each person who is
entitled to intervene as a party in such arbitration proceedings as if it were
a final judgment of a court of last resort of Iceland or Switzerland. The
Parties to this Agreement and all such persons shall comply in good faith
with the award. Where ever appropriate, arbitration awards hereunder shall
specify a time for compliance therewith.

Section 47.04. The arbitration board, constituted pursuant to either
Section 47.01 or Section 47.02, may make a preliminary finding and grant
preliminary relief pending a final determination of the dispute, including,
but not limited to, requiring any party to take or refrain from taking any
aclion or permitting any party to suspend performance of obligations.

Section 47.05. In case any arbitration award under this Article recognizes
that a complaint was justified, provision may be made therein for such re-
paration as may be appropriate in favor of the complaining party. The
costs of the arbitration shall be awarded in conformity with the usual
practice in international arbitration.

Section 47.06. For purposes of Article 46 and Article 47, Landsvirkjun
and the Township, on the one hand, and any Alusuisse Affiliate, any
Minority Shareholder and ISAL, on the other hand, if directly affected by
the dispute submitted to arbitration, may intervene in, and become a party
to, any arbitration proceedings pursuant to Article 46 or Article 47.

E. Miscellaneous

ARTICLE 48
Force of Law and Effective Date

Section 48.01. Upon the signing of this Agreement and the Performance
Guaranty Agreement by the Government and Alusuisse, this Agreement,
with copies of the Scheduled Documents annexed, accompanied by the Law
Bill related thereto, shall be submitted to the Althing for ratification and
approval. Upon ratification and after all other legislative requirements are
completed, and upon the occurrence of the conditions specified in Section
48.02, this Agreement shall become effective (“Effective Date”) and have
the force of law in Iceland as provided in the Ratifying Act; provided, how-
ever, that if this Agreement shall not become effective within six months
from the date of signing of this Agreement by the Government and Alusuisse,
then at the request of either the Government or Alusuisse this Agreement and
the Scheduled Contracts shall expire and be of no further force and effect.

Section 48.02. The conditions upon the occurrence of which this Agree-
ment shall become effective are as follows:

(a) the effective organization of ISAL as an Icelandic corporation
pursuant to this Agreement;

(b) the signing of the Power Contract by Landsvirkjun and ISAL;

(c) the signing of the Smelter Site and Harbor Agreement by the

Township and ISAL;

(d) the signing of the Assistance Agreements by ISAL and Alu-
suisse;

(e) the effectiveness of the loan agreement between the World Bank
and Landsvirkjun respecting the financing of the Birfell Facilities.
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ARTICLE 49
Term of Agreement

Section 49.01. This Agreement shall continue in force until the twenty-
fifth anniversary of PDD I. Not less than three years prior to the twenty-
fifth anniversary of PDD I (“Option Date”), either the Government or
Alusuisse may elect to extend the term of this Agreement, including the
term of the Scheduled Contracts, for an additional ten-year period. Not less
than three years prior to the thirty-fifth anniversary of PDD I (“Option
Date”), either the Government or Alusuisse may similarly elect to extend
the term of this Agreement, including the term of the Scheduled Contracts,
for a further additional ten-year period. Any such election by the Govern-
ment or Alusuisse shall be made by notice given by the Party electing to
the persons named in Article 53. The due and timely giving of such notice
shall be effective to extend the term of this Agreement and the Scheduled
Contracts for the periods indicated and shall be binding on the Parties to
this Agreement and the parties to the Scheduled Contracts.

Section 49.02. Following the expiration or termination of this Agreement
and the Scheduled Contracts, Part V and Articles 33, 35, 45, 46, 47 and 50
of this Agreement shall continue in effect to the extent necessary for the
purposes thereof.

ARTICLE 50
Rights upon Expiration or Termination
Following the expiration or termination of this Agreement and the
Scheduled Contracts, all Investments of Alusuisse, any Minority Shareholder
and ISAL shall remain in such persons. Alusuisse shall at that time have the
right, if it chooses, to wind up and dissolve ISAL. If ISAL is wound up
or dissolved, either upon the expiration or termination of this Agreement
and the Scheduled Contracts or within ten years thereafter, Alusuisse and
any Minority Shareholder shall be permitted to repatriate:
(a) the amount of its Investments in ISAL and the accumulated
earnings of ISAL held outside Iceland; and
(b) the proceeds of the liquidation of the assets of ISAL in Iceland,
at the rate of exchange as determined by Article 16 of this Agreement.

ARTICLE 51
Amendments

Amendments to this Agreement shall be made only by supplemental
agreement entered into in writing between the Government and Alusuisse
ratified by the Althing and upon notice to the persons named in Article 53
of this Agreement.

ARTICLE 52
Official Languages

The official languages of this Agreement shall be Icelandic and English,
each of which shall be equally authentic.

ARTICLE 53
Notices

Any notice required or permitted to be given under this Agreement, the
Power Contract, the Smelter Site and Harbor Agreement or the Assistance
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Agreements shall be in writing and shall be given by registered letter,
or by telegram or cable confirmed by registered letter (which shall be
effective upon deposit of any letter in the mails or any telegram or cable
in the telegraph or cable office) to the persons at the addresses set forth
below or to any other address which shall have been given in writing by
any one of said persons to the others:

The Government Minister of Industries
Reykjavik
Iceland

Alusuisse Swiss Aluminium Limited
Feldeggstrasse 4
P. O. Box
8034 Zurich, Switzerland

Landsvirkjun Landsvirkjun
Reykjavik
Iceland

The Township Mayor of Hafnarfjorsur
Hafnarfjordur
Iceland

ISAL Icelandic Aluminium Company Limited
Hafnarfjordur
Iceland

World Bank International Bank for Reconstruction
and Development
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
U.S. A.

Notices required or permitted under this Agreement or the Scheduled Con-
iracts may be waived in writing by the persons entitled to receive such
notice, either before or after the date on which such notice is required or
permitted to be given.

ARTICLE 54
Assignment
The rights and obligations under this Agreement shall not be assigned
or delegated by the Government or Alusuisse, without the consent of the
other Party hereto and notice to the persons named in Article 53 of this
Agreement, and any purported assignment or delegation without such con-
sent of the other Party hereto shall be void and of no effect.

ARTICLE 55
Whole Understanding

This Agreement and the Scheduled Documents contain the whole under-
standing of the parties hereto and to the Scheduled Contracts, and supersede
all previous oral or written representations or agreements.
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ARTICLE 56
Headings

Headings given to Parts and Articles of this Agreement are intended

for convenience of reference only and shall not affect the interpretation of
this Agreement.

In Witness Whereof, this Agreement has been signed on behalf of the
Government and Alusuisse as of the date first above written.

The Government of Iceland

....................................................

Jéhann Hafstein
Minister of Industries

Swiss Aluminium Limited

BY e,
Emanuel R. Meyer
Managing Director

and
BY e

Paul H. Miiller
Member of the Executive Board

Stjérnartidindi A, nr. 76. Utgafudagur 16. jini 1966.
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